NGAN HANG TMCP PHUONG PONG CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

ORIENT COMMERCIAL JOINT STOCK BANK Déc lap — Ty do — Hanh phic

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence — Freedom — Happiness

Sé/No.: 5070.01/2026/CV-OCB TP. H6 Chi Minh, ngay 09 thang 11 ndm 2026
Ho Chi Minh City, November 09, 2026

CONG BO THONG TIN BAT THUONG
EXTRAORDINARY INFORMATION DISCLOSURE

Kinh gifTo: - Uy ban Chirng khoan Nha nwéc/State Securities Commission
- S& Giao dich Chirng khoan Viét Nam/Viet Nam Stock Exchange
S¢& Giao dich Chirng khoan Ha Ngi/Ha Noi Stock Exchange
S& Giao dich Chirng khoan Thanh phé Ha Chi Minh/Ho Chi Minh City
Stock Exchange

. Tén té chirc: NGAN HANG THU'ONG MAI CO PHAN PHUONG DONG

Name of organization: ORIENT COMMERCIAL JOINT STOCK BANK

M& chirng khoan/Stock code: OCB

Bia chi tru s& chinh: Tda nha The Hallmark, s6 15 Tran Bach Dang, Phuwéng An Khanh, Thanh
phé Hé Chi Minh

Head office address: The Hallmark Tower, 15 Tran Bach Dang Street, An Khanh Ward, Ho Chi
Minh City

Sé dién thoai/Tel- (028) 3822 0960 — Fax: (028) 38 220 963

Dia chi thuw dién t&//Email. dvkh@ocb.com.vn

. Ndi dung céng bd théng tin bat thwéng/Contents of disclosure:

Ngay 09/11/2026, H6i Bdng Quan Tri Ngan hang TMCP Phwong Béng da ban hanh Nghi quyét
sb 148/2026/NQ-HDQT Théng qua Phwong an phat hanh Trai phiéu riéng I8, khong chuyén ddi,
khéng kém chirng quyén Ian 02 ndm 2026 ctia Ngan hang TMCP Phwong Déng (OCB).
November 09, 2026, the Board of Directors of Orient Commercial Joint Stock Bank issued
Resolution No. 148 /2026/NQ-HPQT about The Approval of the Plan for the second (02)
issuance in 2026 of non-convertible, non-warrant-attached Private Placement Bonds of Orient
Commercial Joint Stock Bank (OCB).

. Théng tin nay di dwoc cong bé trén trang thong tin dién tir cia OCB vao ngay 09/11/2026

tai dwérng dan https://www.ocb.com.vnivi/nha-dau-tu.
This information was disclosed on OCB's website on November 09, 2026 at
https://www.ocb.com.vn/en/investors.

Chung t6i xin cam két cac thong tin cong bé trén day la dung sw that va hoan toan chiu trach nhiém
trieée phap luat vé noi dung cac théng tin da cong bo.

We hereby certify that the information provided is true and correct and we bear the full responsibility
to the law.

Signature Not Verified

Hgi s& chinh: Toa nha The Halimark, 15 Tran Bach Déng, P. An Khanh, TP. H& Chi Minh L1800 1846 = www.och.com.vn

Ky boi: NGAN HANG THUONGW)\I CO PHAN PHUONG DONG
Ky ngay: 9/11/2026 16:55:11
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Tai liéu dinh kém:
Nghi quyét s6 148/2026/NQ-HDQT

Attached documents:
Resolution No. 148/2026/NQ-HPQT

DAI DIEN TO CHU'C PHAT HANH
ORGANIZATION REPRESENTATIVE
NGUO1 PUQC UQ CBTT
DISCLOSURE AUTHORIZED PERSON

JGUYEN VAN ANH

Hoi s& chinh: Taa nha The Halimark, 15 Tran Bach Bang, P. An Khanh, TP, H& Chi Minh L, 1800 1846 £ www.ocb.com.vn
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S6INo.: ......... AZ .. .12026/NQ-HDQT TP. Hé Chi Minh, ngay.. (3. thang..d{....ndm 2026
Ho Chi Minh City, (Vavemher......09........, 2026

NGHI QUYET

RESOLUTION

Vv Théng qua Phuong an phat hanh Trai phiéu riéng |é khéng chuyén ddi, khéng kém chirng
quyén lan 02 nam 2026 cta Ngan hang TMCP Phwong Béng (OCB)

Re: The Approval of the Flan for the second (02) issuance in 2026 of non-convertible, non-warrant-
attached Private Placement Bonds of Orient Commercial Joint Stock Bank (OCB)

HQI DPONG QUAN TR| NGAN HANG TMCP PHUONG DONG
BOARD OF DIRECTORS OF ORIENT COMMERCIAL JOINT STOCK BANK

- Cén cir Diéu Ié hoat dong cda Ngan hang TMCP Phuong Déng (OCB):;
Pursuant to the Charter of Orient Commercial Joint Stock Bank (OCB);

- Cén cir Bién ban téng hop y kién thanh vién HEQT/Hop HEQT ngay ..05../...Ad. /2026

Pursuant to the Summary Minutes of the opinions of Board of Directors members/Board of
Directors’ meeting dated ...04./... A\ /2026:

- Theo dé nghj Téng Gidm déc tai To trinh sé \03%,04/2026/TT-TGH ngay .05../. A4... /2026

Vv “Théng qua Phuong an phét hénh Tréi phiéu riéng Ié khong chuyén ddi, khéng kém chimg
quyén lan 02 ndm 2026 cta Ngan hang TMCP Phuong Déng (OCB)”.
Further to the request of the General Director as set forth in Submission Letter
NoA3..C L /2026/TT-TGD dated .. 0.%./.. iA. /2026 regarding “The Approval of the Plan for the
second (02) issuance in 2026 of non-convertible, non-warrant-attached Private Placement
Bonds of Orient Commercial Joint Stock Bank (OCB)".

QUYET NGH]:
RESOLVED:

Diéu1.  Héi dbng quan tri Ngan hang TMCP Phuong Béng (OCB) nhét tri cac néi dung sau:

Théng qua Phuong an phat hanh Trai phiéu riéng 18 khéng chuyén ddi, khéng kém
chirng quyén I1an 02 n&m 2026 clia Ngan hang TMCP Phwong Béng (OCB) véi cac
ndi dung co ban dy kién nhw sau:

Article 1. The Board of Directors of Orient Commercial Joint Stock Bank (OCB) hereby resolves
the following:

To approve the plan for the second (02) issuance in 2026 of non-convertible, non-
warrant-attached private placement bonds of Orient Commercial Joint Stock Bank
(OCB) with the following basic contents as expected:
- T chirc phat hanh: Ngan hang TMCP Phuwong Déng;

Issuer: Orient Commercial Joint Stock Bank;
- Ky han Tréi phiéu: Téi thiéu 01 (méf) nam ké tir Ngay Phat Hanh:

Bond tenor: Minimum of one (01) year from the Issue Date;
- Loai hinh Trai phiéu:

H§i s chinh: Taa nhé The Halimark, 15 Trén Bpch Bing. P An Khanh, TP. H& Chi Minh L1900 1848 & www.och.com,vn ‘l,_r !
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Trai phiéu khéng chuyén déi, khéng kém chiing quyén, khéng cé béo dam:
Bond type: Non-convertible, non-warrant-attached, unsecured bonds;
- Tong khéi lvong Trai phiéu phét hanh (Tdng gié trf theo ménh gi):
T6i da 20.000.000.000 VND (Hai muoi nghin ty déng);
Total volume of Bonds issued (Total par value):
Up to VND 20,000,000,000,000 (Twenty trillion Vietnamese Dong);
- Tbng s6 lwong Trai phiéu phat hanh:
Téi da 20.000 Trai phiéu (Hai muoi nghin Tréi phiéu);
Total number of Bonds issued: Up to 20,000 Bonds (Twenty thousand Bonds);
- Dbng tién phat hanh va thanh toan; Béng Viét Nam (VND);
Currency of issuance and payment: Vietnamese Dong (VND);

- Ménh gia mét Trai phiéu: 1.000.000.000 VND/Trai phiéu (MGt ty ddng mét Trai phiéu);
Par value per Bond: VND 1,000,000,000/Bond (One billion Vietnamese Dong per
Bond);

- Hinh thirc Trai phiéu: Trai phiéu duwoc chao ban duwdi hinh thire chieng chi hodc but
toan ghi sb hodc dir liéu dién tor:

Bond Form: The Bonds shall be offered in the form of certificates, book-entry, or
electronic data;

- LA&i suét danh nghia Trai phiéu: Lai suat danh nghia cé dinh hodc tha ndi hodc két hop

gila |3i suat co dinh va tha néi, @&m bao tuan thd quy dinh vé Iai suat danh nghia Tréi
phiéu tai Nghj dinh 200 va phi hop véi quy dinh vé& [ai sut ctia Ngan hang Nha nudic
Viét Nam;
Nominal interest rate of the Bonds: Fixed or floating nominal interest rate, or a
combination of fixed and floating interest rates, ensuring compliance with the
regulations on nominal interest rates of Bonds under Decree No. 200 and consistency
with the interest rate regulations of the State Bank of Vietnam;

- Thei gian phat hanh: Quy IV/2026;

Issuance period: Q4/2026;

- Théi gian phan phéi Trai phiéu: Tirng dot chao ban khéng vurot qua 30 ngay ké tir

ngay Céng B6 Théng Tin trudic dot chao ban. Téng thdi gian chao ban Trai phiéu
thanh nhiéu dot téi da khéng qué 06 thang ké tir ngay phat hanh clia dot chao ban
dAu tién.
Bond distribution period: Each offering tranche shall not exceed thirty (30) days from
the date of Pre-offering Disclosure. The total offering period for the multi-tranche bond
issuance shall not exceed six (06) months from the issuance date of the first offering
tranche.

Chi tiét theo Phuong an dinh kém Nghj quyét nay.

Details are set out in the Plan attached to this Resolution.

Diéu 2.  Giao va ly quyén cho Téng Giam B6c/QuyénTéng Giam déc/Lanh dao Khéi Thi trirdng
tai chinh chiju trach nhiém trién khai, thue hién céc céng viéc sau:

Article 2. To assign and authorize the General Director/Acting General Director/Head of the
Financial Markets Division to be responsible for implementing and carrying out the
following tasks:

Héi s¢r chinh: Téa nhd The Hallmark, 15 Tran Bach Bding, P. An Khianh, TP H& Chi Minh L1200 18468 @ www.och.com.vn
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DAi véi viéc chao ban va phat hanh Tral phiéu theo Phwong an phat hanh Tréi phiéu
riéng €& khong chuyén dbi, khéng kem chirng quyén 1an 02 ndm 2026 clia OCB:
Regarding the offering and issuance of Bonds under the plan for the second (02)

issuance in 2026 of non-convertible, non-warrant-attached private placement bonds of
OCB:

Quyét dinh cac ndi dung cu thé clia tirng dot phat hanh theo PAPH @3 dwoc Hobi
dbng quan trj (HDQT) phé duyét phis hop véi quy dinh clia phap luat va quy dinh
cua OCB;

To decide on the specific contents of each issuance tranche in accordance with the
Issuance Plan approved by the Board of Directors (BOD), in compliance with
applicable laws and OCB's regulations,

Quyét dinh thai diém chao ban, khéi lvong chao ban tirng dot ddm bao tdng khéi
lwgng phat hanh khéng vurgt qua khéi lugng da duoc HDQT phé duyét tai PAPH:;
Quyét dinh vé 1ai suét, bién @ Iai suét Trai phiéu tixng dot phi hop véi quy dinh
cua phap luat va quy dinh clia OCB, dam bdo hiéu qua huy déng vén ctia OCB;
To decide on the offering timing and offering volume of each tranche, ensuring that
the total issuance volume does not exceed the volume approved by the BOD in the
Issuance Plan; to decide on the interest rate and interest rate margin of the Bonds
for each tranche in compliance with applicable laws and OCB's regulations,
ensuring the efficiency of OCB's capital mobilization;

Quyét dinh phé duyét trién khai mua lai Trai phiéu trwée han; phé duyét cac diéu
kién va diéu khoan cu thé cda Trai phiéu trong Ban Céng Bé Théng Tin truéc dot
chao ban cla tirng dot phat hanh trai phiéu phi hop véi PAPH da duoc HRQT
phé duyét va dwa trén tinh hinh thue té, bao gém nhwng khong gidi han cu thé vé
cac trwdng hop mua lai Trai phiéu trwée han, cac diéu khodn mua lai Trai phiéu
trwére han, phurong thire phat hanh cla tirng dot chao ban Trai phiéu;

To decide on and approve the implementation of the Bond early repurchase; to
approve the specific terms and conditions of the Bonds in the Disclosure Document
for each bond issuance tranche in accordance with the Issuance Plan approved by
the BOD and based on actual circumstances, including but not limited to specific
cases of early repurchase of Bonds, early repurchase terms, and the issuance
method for each bond offering tranche;

Théng qua Hb so chao ban Trai phiéu riéng 1é theo PAPH d3 dwoc HDQT phé
duyét theo quy dinh tai Nghi dinh 200, Théng tw 138, cdc van ban hwéng dan thi
hanh, van ban stra d6i, bé sung, thay thé (néu cd) va cac quy dinh phap luat lién
quan khac;

To approve the private placement bond offering dossier in accordance with the
Issuance Flan approved by the BOD and the provisions of Decree No. 200, Circular
No. 138, guiding documents, amendments and replacements (if any), and other
relevant laws and regulations;

Quyét dinh va xac nhan viéc H6 so chao ban trai phiéu da dap (ng day du cac diéu
kién chao ban Trai phiéu rieng lé theo quy dinh phap luat; cac théng tin, tai liéu
trong Hé so chao ban Trai phiéu la day du, hop 18, chinh xac, trung thue, va phi
hop véi PAPH da dwgc HBQT phé duyét:

To decide on and confirm that the bond offering dossier fully satisfies the conditions
for private placement bond offering under applicable laws, and that the information
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and documents in the bond offering dossier are complete, valid, accurate, truthful,
and consistent with the Issuance Plan approved by the BOD;

- Quyét dinh va ky két cac tai liéu thudc hd so chao ban Trai phiéu dam béo tuan thd

quy dinh phap luat hién hanh va quyét dinh viéc sira déi, bd sung cac tai liéu khac
thuéc hé so chao ban Trai phiéu (néu c6) phil hop véi cac diéu khodn va diéu kién
Trai phiéu va quy dinh phap luat;
To decide on and execute the documents forming part of the bond offering dossier,
ensuring compliance with applicable laws, and to decide on amendments and
supplements to other documents in the bond offering dossier (if any) in accordance
with the terms and conditions of the Bonds and applicable laws;

- Quyét dinh cac thi tuc can thiét khac dé phat hanh Trai phiéu, lu hanh Trai phiéu
va trién khai Phwong an mua lai Trai phiéu triréc han (gém théi diém mua lai, khéi
lwong thire hién mua lai, ...), thd tuc, ho so mua lai Trai phiéu trwéc han phl hop
v&i ban cdng bb théng tin phat hanh Trai phiéu va quy dinh cla phap luat;

To decide on other necessary procedures for the issuance and circulation of the
Bonds and the implementation of the Bond early repurchase plan (including
repurchase timing, repurchase volume, efc.), and the procedures and dossier for
early repurchase of Bonds in accordance with the bond issuance disclosure
document and applicable laws;

- Quyét dinh v& viéc Ira chon déi tac va ky két hop déng, théa thuan, cam két vai té
chire tw van hd so phat hanh Trai phiéu, dai ly phat hanh Trai phiéu, té chirc cung
cAp dich vu tw van dang ky Trai phiéu tai Téng cong ty Luu ky va Bu trir Chirng
khoan Viét Nam (VSDC), & chirc cung cép dich vu tw van dang ky giao dich Trai
phiéu tai S& Giao dich Chirng khoan Ha Néi (HNX) (néu can), Ngudi S& Hiru Trai
phiéu/Bai dién Ngudi S& Hiru Trai phiéu (néu co), té chire xép hang tin nhiém dbi
véi doanh nghiép phat hanh trai phiéu hodc déi véi Trai phiéu dang ky chao ban
(néu can) va cac td chirc cung cép dich vu khéc lién quan Trai phiéu (néu co);

To decide on the selection of pariners and execute contracts, agreements and
commitments with the bond offering dossier advisory organization, bond issuance
agent, advisory organization for bond registration at the Vietnam Secunties
Depository and Clearing Corporation (VSDC), advisory organization for bond
trading registration at the Hanoi Stock Exchange (HNX) (if necessary),
Bondholders/Representative of Bondholders (if any), credit rating organization for
the bond issuer or for the Bonds proposed for offering (if necessary), and other
organizations providing services related to the Bonds (if any);

- Quyét dinh tAt ca van dé khac c6 lién quan dén viéc phat hanh Trai phiéu bao goém
nhuwng khéng gidi han bdi viéc té chire thure hién va trién khai céng viéc, hd so, thi
tuc vé& (i) chao ban/phat hanh Trai phiéu, (i) dang ky Trai phiéu tai VSDC, (iii) dang
ky giao dich Trai phiéu tai HNX theo PAPH d3 dugc HDQT phé duyét va dam bao
tuan thi quy dinh cua phap luat va thuan duyét viéc thanh toan cac chi phi phat
sinh lién quan dén trién khai cac dot phat hanh (bao gém nhung khéng gidi han:
phi dich vu tw van hé so chao ban Trai phiéu, phi dich vu Gai dién Nguai S& Hivu
Trai phiéu, chi phi dang ky tap trung, dang ky giao dich, chi phi thuc hién mua lai
Trai phiéu treée han...) dwa trén hoa don tai chinh hop 1&. Cac chi phi nay dwoc
ghi nhan vao chi phi cla Khoi Thi treéng tai chinh;

To decide on all other matters relating to the bond issuance, including but not
limited to the organization and implementation of works, dossiers and procedures

Héi s& chinh: Téa nhi The Hallmark, 15 Tran Bach Ddng, P An Khénh, TR B Chi Minh L1900 18468 @ www oCh com.vn
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regarding (i) the offering/issuance of Bonds, (ii) registration of Bonds at VSDC, (iii)
registration of Bond trading at HNX in accordance with the Issuance Plan approved
by the BOD and in compliance with applicable laws, and to approve the payment
of expenses arising from the implementation of issuance tranches (including but
not limited to: advisory fees for the bond offering dossier, fees for the
Representative of Bondholders, centralized registration and trading registration
costs, and costs of early repurchase of Bonds, elc.) based on valid financial
invoices. These expenses shall be recorded as expenses of the Financial Markels
Division;

- Quyét dinh trién khai ké hoach kinh doanh va trién khai ké hoach st dung nguén

von huy dong tir phat hanh trai phiéu hiéu qua, dam bao ding theo muc dich néu
tai PAPH da duoc HPQT phé duyét; dam bao loi ich ctia OCB, cac nha dau tw Trai
phiéu va phi hop véi quy dinh phap luat;
To decide on the implementation of the business plan and the effective
implementiation of the plan for utilizing capital mobilized from bond issuance,
ensuring compliance with the purposes set forth in the Issuance Plan approved by
the BOD; ensuring the interests of OCB and bond investors and compliance with
applicable laws;

- Ky két cac hop dbng va cac tai liéu khac lién quan dén viéc phat hanh dam béo
phi hop véi phé duyét cia HDQT va quy dinh cla phap luat;
To execute contracts and other documents relating to the issuance in accordance
with the BOD's approval and applicable laws;

- Thuye hién cdng bb théng tin diy d0 va cac cong viéc khac co lién quan dé thue
hién PAPH dam bao tuan thi cac ndi dung da duwoc HPQT théng qua va ding quy
dinh phap luat;

To make full disclosure and perform other related works to implement the Issu
Plan, ensuring compliance with the contents approved by the BOD and appﬁi_‘.:@
laws; ‘H:' .2

Déi voi viéc chao ban va phat hanh Chirng chi tién gl hodc Gidy t& co gia khag / *

Regarding the offering and issuance of Certificates of Deposit or other Valuable P.

Thurc hién viéc chao ban va phat hanh; Tim kiém va lwa chon déi twong chao ban; Lua

chon va quyét dinh s6 dot, khoi lvgng tirng dot, théi diém chao ban va phét hanh tirng

dot: Quyét dinh 1i suat va cac cong viéc khac cé lién quan dam bao tuén thd quy dinh
clia phap luét.

To carry out the offering and issuance; to seek and select the target investors; to select

and decide on the number of tranches, the volume of each tranche, and the timing of

the offering and issuance of each tranche, to decide on interest rates and other related
tasks, ensuring compliance with applicable laws.

3. Tbng Giam Dbc/Quyén Tong Giam déc dwoc Gy quyén lai cho ngudi khac thire hién cac

Piéu 3.

cbng viéc néu tai Khoan 1 va Khodan 2 Diéu 2 nay.
The General Director/Acting General Director is authorized to delegale to another person
the performance of the tasks set forth in Clause 1 and Clause 2 of this Article 2.

Nghi quyét nay cé hiéu lwc thi hanh ké tir ngay .0.9../. 44.../2026.

Article 3. This Resolution shall take effect from .04..7.. 471 /2026.

Hbi s& chinh: Téa riba The Halimark, 16 Trdn Bach Bang. P An Khanh, TP, H& Chi Minh L1500 1846 & www.och.com.vn ‘ﬂr ;8
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Piéud4. Cac Ong/Ba Ban Téng Giam déc, Giam Béc Khéi, Phéng/Ban nghiép vu Héi s& va
toan thé can bd nhan vién Ngan hang TMCP Phuwong Béng cd lién quan chiu trach
nhiém thi hanh Nghi quyét nay.

Article 4. The Members of the Board of General Directors, Division Directors, professional
departments/offices at the Head Office, and all relevant officers and employees of
Orient Commercial Joint Stock Bank shall be responsible for the implementation of this

Reso!uﬁan\_‘
Noi nhéan/Distribution: THAY MAT HQI BPONG QUAN TR
Nhu Digu 4 “dé thi hanh™ ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
As stated in Article 4 — for CHU TICH
implementation; CHAIRMAN
Sao guwi/Copies to:

- HBQT, BKS “dé bao cao”:
BOD, SB - for reporting;
- Lwu VT, VP. HBQT.

Filing: Central Archives, Office -
of the BOD. TRINH VAN TUAN

Hi 5& chinh: Tda nha The Hallmark, 15 Trén Bach Déng. P An Khanh, TR HA Chi Minh L1900 1648 @ www. och com.vn
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PHUONG AN PHAT HANH

TRAI PHIEU RIENG LE KHONG CHUYEN DO,
KHONG KEM CHU’NG QUYEN

LAN 02 NAM 2026
NGAN HANG TMCP PHU'ONG PONG

(Kém theo T¢ trinh s6AL33(4/2026/TT-TGE ngay ..0.5.. /.. AL . /2026)

PH&DT/O1_MO3_26 f‘" Trang 1/26 —[;



PHAN A - GIO1 THIEU VE TO CHU’C PHAT HANH

5

I.  THONG TIN CUA TO CHUC PHAT njm;H

- T6 Chirc Phat Hanh : NGAN HANG THUONG MAI CO PHAN PHU'ONG PONG (sau day
‘ goi tat 12 “OCB" hodc “Ngan hang")

- Loai hinh doanh : Ngan hang Thwong Mai Cé phan - Cong ty cé phan dai chiing

nghiép

- Tru s& chinh . Téa nha The Hallmark, sé 15 Trdn Bach Béng, phudng An Khanh,

Thanh phé H& Chi Minh
- Nganh ngh& kinh : ST GGAAD

doanh

6419
1| (chinh)

Chi tiét:

- M@ tai khodn thanh toan tai t& chirc tin dung, chi nhanh

Huy @6ng vén ngén han, trung han va dai han clia moi t&
chirc thudc cac thanh phén kinh té va dan cu dudi hinh
thire tién gl cé ky han, khéng ky han béng déng Viat
Nam.

Tiép nhan vén Uy thac dau tw va phat trién clia cac td
chifc trong nude,

Vay vbn cla Ngan hang Nha nwéc va clia céc td chire tin
dung khac.

Cho vay ngan han, trung han va dai han dbi véi cac tb
chirc va ca nhan tiy theo tinh chat va kha nang ngudn
vén.

Chiét khu thurong phiéu, tréi phiéu va gidy tér c6 gia. Han
vén, lién doanh va mua cb phan theo phap lust hién hanh.
Lam dich vu thanh toan gilra cac khach hang.

Thire hién kinh doanh ngoai t&, vang bac va thanh toan
quéc té, huy ddng cac loai vén tir nrdc ngodi va cac dich
viy ngan hang khac trong quan hé véi nwéc ngodi khi
duorc Ngan hang Nha nwée cho phép.

Pai ly béo hiém theo quy dinh clia phap luat.

Kinh doanh trai phiéu theo quy dinh clia phap luat.

Cép tin dung duéi cac hinh thire:

Chiét khau, tai chiét khau céng cu chuyén nhuong; tai |
chiét khau gidy to co gia;

Phat hanh thé tin dung;

Bao lanh ngan hang.

M@ tai khoan thanh toan cho khach hang.

M& tai khoan:

M& tai khoan thanh todn tai Ngan hang Nha nudc Viét
Nam;

Ngén hang nudec ngodi khac.

Té chire thanh todn ndi bd, tham gia hé théng thanh toan
li&n ngan hang qube gia.

Dich vu quan Iy tién mét, tu vin ngan hang, tai chinh; céc
dich vu quan ly, bdo quén tai san, cho thué ti, két an
toan.

Tuw van tai chinh doanh nghiép, tw vAn mua ban, hep
nhét, sép nhap doanh nghiép va tuw vin dau tw.

PH&ET/O1_MO3_26

Trang 2/26
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[ & @4u thu mua ban tin phidu Kho bac, céng cy

chuyén nhuegng, tréi phiéu Chinh phd, tin phiéu Ngan

hang Nha nuwéc va cac gidy to co gia tr khac trén thi
| . trwéng tign té.
“I'= Dich vu méigiéi tién té.

- Phat hanh ching chi tién g, ky phiéu, tréi phiéu, tin
phiéu, trai phiéu dé huy déng von theo quy dinh cla Luat
céc td chire tin dung, Luat chirng khodn, quy dinh cla
Chinh phl v& hweéing dan cla Ngan hang Nha nudc Vit
Nam.

- G, nhan gl vén cla tb chirc tin dyng, chi nhdnh ngéan
hang nuérc ngodi, td chirc tai chinh trong nuéc va nuwéc
ngodi theo quy dinh cla phap luat va hudng dan cla
Ngan hang Nha nuéc Vit Nam.

- Uy thac, dai ly trong Iinh vire lién quan dén hoat ddng
ngan hang, kinh doanh béo hiém, quan Iy tai san theo quy
dinh cla phép luat va heéng dan cla Ngan hang Nha
nude Viet Mam.

- Mua ng.

4662 (%) Ban budn kim loai va quang kim loai

Chi tiét: Kinh doanh mua, ban vang miéng

Thire hién cac hoat dong cung (rng céc dich vu ngoai héi:

Chi tiét:

- Cung cép céc giao dich hdi doai dwéi hinh thire giao dich |
giao ngay, ky han, hoan ddi va cac giao dich héi doai khac
theo théng I& qudc té:

- Huy d6ng vén, cho vay v bdo lanh béng ngoai té dudi
cac hinh thirc theo quy dinh cia Ngan hang Nha nwéc;

- Cung cép céc dich vy chuyén tién va thanh toan (trong
Nganh, nudc va qudc té) nhan va chi, tra ngoai té:

nghé chra| . chiét khéu, t4i chiét khau gidy t co gid bing ngoai té:

khf’P M | . Cung cAp cac dich vu Uy thac va quan Iy tai san bing

3 vei He ngoai hoi; .

théng | . Cung cAp cac dich vy ngan hang dAu tw bing ngoai héi
nganh kinh|  (mya, ban va lam dai Iy phat hanh chirng khoan béng

té Viet Nam ngoai t&):

- Cung (ng céc dich vu tw van cho khach hang vé ngoai
héi. |
(Doanh nghiép c6 vén ddu tw nwdc ngodi ¢ trach nhiém |
thue hién thd tue d4u tw theo quy dinh cia Luét Béu tu va
| Phép lut cé lién quan)
(B6i véi nganh nghé kinh doanh c6 diéu kién, Doanh nghiép |
chi dwge kinh doanh khi co dd diéu kién theo quy dinh cla

| phép lugt)

(*): Ma nganh nay da duge thay déi tuong tmng véi ma nganh 4772 theo

Quyét dinh sé 36/2025/QB-TTg ngdy 29/09/2025 cia Thii tuéng Chinh

phi vé viéc ban hénh hé théng nganh kinh té Viét Nam

- Gidy chirng nhan : S6 0300852005 do S& Ké hoach va DAu tw Thanh phé H& Chi Minh cép
dang ky doanh lan dau vao ngay 10 thdng 5 ndm 1996, slra dbi Ian thir 39 vao ngay 08
nghiép thang 12 ndm 2023 (co thé duoc stva dbi, bd sung tai tirng thoi diém)
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- Giay
déng

phép hoat :

- Dién thoai

- S6 tai khodn nhan :
tién mua trai phiéu
clia cac dot chao
ban

. (028) 38220960 -

S6 0061/NH-GP do Théng déc Ngan hang Nha nuwdc Viet Nam cap lan
dau ngady 13/04/1996 va céc van ban stra ddi, bd sung (c6 thé dwoc sira
ddi, bd sung tai tirng thoi diém)

Fax: (028) 38220963

Ma Citad 79333001 hodc tai khodn khac néu tai Ban céng bb théng tin
trwéc dot chao ban cu thé

THUYET MINH VIEC DAP IP'NG TU'NG DIEU KIEN CHAO BAN TRAI PHIEU RIENG LE

OCB da dap (rng day 40 cac diéu kién vé chao ban tréi phiéu doanh nghiép riéng I&, khéng chuyén
doi, khéng kém ching quyén cla cong ty dai chung tai thi trwding trong nwére theo quy dinh tai Nghi
Binh 200/2026/ND-CP, cu thé nhuw sau:

1. Thuyét minh didu kién chao ban theo quy dinh tai Khoan 1 Didu 16 Nghj dinh
200/2026/ND-CP (khoan 2 Diéu 31 Luat Chirng khoan dwec sira dbi, bd sung béi Luit sé
56/2024/QH15 va diém d khoan 1 Diéu 13 Nghj dinh 200/2026/ND-CP).

a) C6 quyét dinh cla Dai hdi dbng

Bép ng
cb déng hoac Héi déng quan tri
théng qua phwong an phat hanh
va sir dung so tién thu duoc tir
dot chao ban; xac dinh r6 tiéu chi,
sé lwong, nha dau tw (diédm a
khodn 2 Biéu 31 Luat Chirng
Khoan, dwoc siva ddi, bd sung):

Héi déng quan tri Ngan hang TMCP Phuong
Boéng théng qua Phuong an phat hanh Trai
phiéu riéng |é khéng chuyén ddi, khéng kém
chirng quyén lan 02 nadm 2026 cia OCB
(‘Phwong An Phat Hanh") trong d6 c6 céc
ndi dung lién quan dén viéc sl dung sé tién
thu duwge tlr dot chao ban; xac dinh rd tiéu
chi, 86 lwgng, nha dau tw. Chi tiét cu thé nhuw
tai PHAN B PHUO'NG AN PHAT HANH TRAI
PHIEU KHONG CHUYEN BOI, KHONG
KEM CHU'NG QUYEN LAN 02 NAM 2026
bén duéi.

Tai liéu chirng minh:

Nghi quyét Héi dbéng quin trj sb
74%..../12026/NQ-HBQT ngay ©04../.11./2026
clia Hoi ddng quan tri Ngan hang TMCP
Phuwong B6ng phé duyét Phwong An Phat
Hanh nay.

b) Béi twong tham gia dot chao ban

Bap tng
bao gbém nha d4u tw chitng khoan
chuyén nghiép la td& chirc.
Trwdng hop trai phiéu chao ban
thudc trwong hep quy dinh tai
diém a hodc diém b khoan 1b |
Piéu 11 Luat Chirng khodn, dbi
tweng tham gia dot chac ban bao
gdm nha dau tw ching khoan
chuyén nghiép |a td chic va nha

Déi twgong tham gia dot chao ban 1a nha déu
tw t6 chirc dap (ing didu kién 1a nha diu tw
ching khoan chuyén nghiép theo quy dinh
cla phap luat chirng khoan.

Tai li h i

Phwong An Phat Hanh nay.

PH&BT/01_MO03_286
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dau tw chirng khoan chuyén
nghiép la ca nhan (diém b khodn |*
2 Diéu 31 Luat Ching Khoan,
dwoc stra dbi, bd sung);

c) Viéc giao dich, chuyén nhuwong

trai phiéu chi dwoc thue hién gitra
cac nha dau tw chirng khoan
chuyén nghiép theo quy dinh tai
khoan 1a, khoan 1b Diéu 11 Luat
Ching khoan, trlr truong hop
thire hién theo ban an, quyét dinh
clia Téa an da co hiéu lyc phap
luat, quyét dinh cla Trong tai
hodc thira ké theo quy dinh clia
phép luat (diém ¢ khodn 2 Diéu
31 Luét Chirng Khoan, dwgc slra
déi, bd sung):

]

Bap tng

Viéc giao dich, chuyén nhwong trai phiéu chi |

dugce thye hién gilra cdc nha dau tw chirng
khoan chuyén nghiép la t& chirc theo quy
dinh, trir tredng hep thire hién theo bén an,

quyét dinh clia Téa an da cé hiéu lwc phap |
luat, quyét dinh clia Trong tai hodc thira ké

theo quy dinh cla phap luat.
Tai liéu chirng minh:
Phuong An Phat Hanh nay.

d) C6 ne phdi trd (bao gbm gid trj tréi

phiéu di kién phat hanh) khong
vt qua 05 1an von chil sé hiru
ctia doanh nghiép phat hanh theo
béo c4o tai chinh ndm trwdc lién
k& clia ndm phat hanh ngoai trir
doanh nghiép phat hanh la té
chire tin dung thirc hign theo quy
dinh cda phap luat cé lién quan
(diém d khoan 1 Bidu 13 Nghi
dinh 200/2026/NB-CP);

Khéng ap
dung

OCB la té chirc tin dung nén thudc tredng :

hop ngoai trir cha didu kién nay.

Tai liéu ching minh:

Gidy phép thanh lap va hoat déng sb
0061/NH-GP do Théng déc Ngan hang Nha
nwée Viét Nam cap 1&n ddu ngay 13/04/1996

va céc van ban sira dbi, b sung (co thé dugrc |

stra ddi, bd sung tai tirng théi diém).

e) Thanh toan du ca gbc va lai cla

trai phiéu d3 phat hanh hodc
thanh toan dd cc khodn no dén
han trong 03 nam lién tiép trwde
dot phat hanh trai phiéu (néu cé);
trr trwdng hop chao ban trai
phiéu cho chi ng 14 td chire tai
chinh dwge lwa chon (diém d
khodn 2 Didu 31 Luat Ching
Khoan, dwgc stra déi, b sung);

Bap t¢ng

= OCB da thanh toan a0 ca gbc va lai cua

trai phiéu da phat hanh va da dao han |

trong 03 nam lién tiép treéc dot phat hanh
Tréi phiéu nay;

= OCB da thanh toan @0 ca gdc va lai cla
trai phiéu da phat hanh va da mua lai trai
phiéu trwérc han toan bd trong 03 nam lién
tiép trwérc dot phat hanh Trai phiéu nay:;

= OCB da thanh toan day di cac khodn lai
dén han dbi véi cac trai phiéu da phat hanh
va con duw no' dén thdi diém phat hanh Trai
phiéu nay;

» OCB da thanh toan dU cac khodn ng dén
han trong 03 nam lién tiép tréc dot phat
hanh Trai phiéu nay.

Tai liéu chirng minh:

PH&BT/O1_MO3_26 Trang 5/26
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*» Theo Bao cao tai chinh duwoc kiem toan
nam 2023, 2024, 2025 va Bao cao tai
chinh ban nién dwoc soat xét nam 2026;

 Céac Béo cao tinh hinh thanh toan 13i, géc
tréi phiéu tai cac ky bao cdo nam 2023,
2024, 2025 va ky ban nién 2026;

* OCB sé ban hanh céng van cam két thuc
hién nghfa vu v&i nha diu tv, bao gbm
cam két vé viéc da thanh toan di cac
khodn ng dén han trong 03 ndm lién tiép
trwdrc dot phat hanh Trai phiéu (bao gdm

ca khodn no trai phiéu da phat hanh).

f) Co bao cao tai chinh ném trudc | Dép Ung
lién k& clia ndm phat hanh duoc
kiém toan bdi td chirc kiém toan
dd didu kién (diém d khoan 2 Didu
31 Luat Chirng Khoan, duorc sira
d6i, bd sung);

= Bao cdo tai chinh riéng va bdo cdo tai
chinh hop nhat ndm 2025 clia OCB duoc
kiém toan bdi Céng ty TNHH KPMG Viét
Nam. Y kién kiém toan déi véi bao céo tai
chinh Ia ¥ kién chap nhan toan phén,

» Coéng ty TNHH KPMG Viét Nam Ia t8 chirc
kiém toan @d didu kién theo quy dinh tai
khodn 6 Didu 4 Nghj dinh 200 (t& chire
kiém todn duoc chép thuan theo khoan 22
Diéu 4 Luat Chirng khoan).

Tai ligu chirng minh:

Bdo céo tai chinh riéng va hop nhat nam

2025 da duoc kiém toan clia OCB.

g) Dap ung cac ty 1& an toan tai | Bap (ng
chinh, ty 1& bdo ddm an toan trong
hoat déng theo quy djnh clia phap
luét chuy&n nganh (diém e khodan
2 Piéu 31 Luat Chirng Khoan,
duoc sira ddi, bd sung).

OCB dap wrng cac ty |& an toan tai chinh, ty
|& bao dam an toan trong hoat déng theo quy
dinh clia phap luat chuyén nganh. Néi dung
chi tiét tai Didu 3 Muc VIll Phan B Phurrong
An Phat Hanh Trai phiéu bén dudi.

Taili hirn inh:

Phwong An Phat Hanh nay.

2. Thuyét minh diéu kién chao ban Trai phiéu thanh nhiéu dot theo quy djnh tai cac diém
a, ¢, d va d khoan 3 Diéu 13 Nghj dinh 200/2026/ND-CP

a) Doanh nghiép phat hanh la t& | Pap (rng
chire tin dung dwoc thanh lap va
hoat déng theo phap luat Viét
Nam (diém a khodn 3 Didu 13
Nghi dinh 200/2026/NB-CP);

OCB Ia tb chirc tin dung dwoc thanh lap va |

hoat déng theo phap luat Viét Nam.

Taili (ng minh:

* Gidy phép thanh lap va hoat déng sé
0061/NH-GP do Théng dbc Ngan hang
Nha nuéc Viét Nam cép lan dau ngay
13/04/1996 va cac van ban sira ddi, bd
sung (c6 thé dwoc stra ddi, bd sung tai
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tieng thoi diem) (cé theé duwoc sira doi, b
sung tai teng théi diém):

= Gidy chirng nhan dang ky doanh nghiép sé |
0300852005 do S& Ké hoach va Pau tw
Thanh phé H& Chi Minh cép lAn diu vao
ngay 10 thang 5 ndm 1998, sira ddi lan thir
39 vao ngay 08 thang 12 ndm 2023 va cac
van ban sira déi, bd sung.

b)

C6 nhu cau huy dbng vén thanh
nhiéu dot phi hop véi muc dich
phat hanh trai phiéu dwgc phé
duyét (diém c khoan 3 Diéu 13
Nghi dinh 200/2026/NB-CP);

Pap (ng

OCB ¢6 nhu cdu huy déng vén thanh nhiéu
dot, phu hep véi muyc dich phat hanh Trai
phiéu dwoc Hai ddng quan tri phé duyét. Nbi
dung chi tiét tai myc I1, Ill, V Phan B Phuong
An Phat Hanh Trai phiéu bén duwéi.

Tai liéu ching minh:
Phwong An Phét Hanh nay.

c)

Co6 phwong an phat hanh trai
phiéu trong dé du kién cy thé vé
gia tri phat hanh, théi diém va ké
hoach str dung vén clia tirng dot
chao ban (diém d khodn 3 Biéu
13 Nghij dinh 200/2026/NB-CP);

Pap (rng

Phwong an phat hanh Trai Phiéu dugc Hoi
dbng quén trj clia OCB phé duyét, trong dé
dy kién cu thé vé gia trj phat hanh, thoi diém
va ké hoach st dung vén cia tirng dot chao
ban. Néi dung chi tiét tai muc 11, lll, V Phén B
Phwong An Phét Hanh Trai phiéu bén duwéi,
Tai liéu chirng minh;

Phweong An Phét Hanh nay.

d)

Th&i gian phan phéi tréi phiéu
cla tirng dgt chao ban khéng
virot qua 30 ngay ké tlr ngay
céng bd théng tin trwée dot chao
ban. Téng th&i gian chao ban trai
phiéu thanh nhiéu dot t6i da
khéng qua 06 thang ké tir ngay
phat hanh cla dot chao ban dau
tién (diém a khoan 3 Diéu 13 Nghi
dinh 200/2026/NB-CP).

Pap rng

OCB cam két sé thuc hién phan phéi Trai
phiéu ctia tirng dot chao ban khéng vurot qua |
30 ngay ké tir ngay céng bd théng tin trude |
dot chao ban.

OCB dv kién sé& thire hién cac dot chao ban
Trai phiéu trong Quy IV/2026 (chi tiét nhw tai
Muc V Phan B Phwong An Phat Hanh Trai
phiéu bén dwéi) va dam bdo tdng thoi gian
chao ban cla céc dot khdng qua 06 thang ké
tlr ngay phét hanh ctia dot chao ban dau tién. |
Tai liéu chirng minh: :
Phwong An Phat Hanh nay.
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PHAN B - PHUONG AN PHAT HANH TRAI PHIEU KHONG CHUYEN D0,
KHONG KEM CHU'NG QUYEN LAN 02 NAM 2026

CAN ClF PHAP LY

- Luat cac Té chirc tin dung sb 32/2024/QH15 ngay 18/01/2024 va cac van ban sra dbi, bé
sung va huéng dén thi hanh (“Luét cac Té chire tin dung”);

- Luét Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17/6/2020 va cac vin ban sira déi, bd sung va
hwéng dan thi hanh (“Luédt Doanh nghiép”):

- Lugt Chimng khoan sb 54/2019/QH14 ngay 26/11/2019 va cac van ban sira déi, bd sung va
hwéng dan thi hanh (“Luét Chirng khoan”):

- Luats6 56/2024/QH15 ngay 29/11/2024 sira dbi, bd sung mot sé didu clia Luat Chirng khoan,
Luat Ké toan, Luét Kiém toan déc |ap, Luat Ngan sach Nha nwéc, Luat Quan ly, st dung Tai
san cong, Luét quan Iy thué, Luat thué thu nhap ca nhén, Luét dy trr quéc gia, Luat x(r Iy vi
pham hanh chinh;

- Nghj dinh sé 200/2026/ND-CP ngdy 05/6/2026 clia Chinh phti quy dinh vé& chao ban, giao
dich trai phiéu doanh nghiép riéng 18 tai thi truéng trong nwée va chao ban trai phiéu doanh
nghiép ra thj truwéng québc té ("Nghj dinh 2007);

- Théng tw s6 138/2026/TT-BTC ngay 25/9/2026 clia B6 Tai chinh huwéng dan mét sé didu cla
Nghi dinh s6 200/2026/NB-CP quy dinh vé chao ban, giao dich trai phiéu doanh nghiép riéng
I tai thi trudng trong nwére va chao ban trai phiéu doanh nghiép ra thi trueng quéc té (“Théng
tw 138");

- Théng tu s6 12/2021/TT-NHNN ngay 30/7/2021 cia Ngan hang Nha nwéc Viét Nam quy dinh
vé viéc tb chirc tin dung, chi nhanh ngan hang nuwéc ngoai mua, ban ky phiéu, tin phiéu,
chirng chi tién gtk tréi phiéu do té chire tin dung, chi nhanh ngan hang nuwéc ngoai khac phét
hanh trong nwéc;

Théng twr s6 59/2024/TT-NHNN ngay 31/12/2024 cla Ngan hang Nha nuwéc Viét Nam quy
dinh vé viéc stra déi, bd sung mét sé didu cla Théng tw sb 12/2021/TT-NHNN ngay 30/7/2021
cta Ngan hang Nha nudc Viét Nam quy dinh vé viéc té chire tin dung, chi nhanh ngan hang
nwéc ngoai mua, ban ky phiéu, tin phiéu, ching chi tién gii, trai phiéu do té chire tin dung,
chi nhanh ngan hang nwéc ngoai khac phéat hanh trong nuwéc;

- Théng tw sé 41/2016/TT-NHNN ngay 30/12/2016 cla Ngan hang Nha nuéc Viét Nam quy
dinh ty 1& an toan vén déi véi ngdn hang, chi nhanh ngan hang nwéc ngoai;

- Théng tw sé 22/2019/TT-NHNN ngay 15/11/2019 cla Ngan hang Nha nwéc Viét Nam quy
dinh cac giéi han, ty 1& ddm bdo an toan trong hoat déng clia ngdn hang, chi nhanh ngan
hang nuéc ngoai;

- Théng tw s6 26/2022/TT-NHNN ngay 31/12/2022 ctia Ngan hang Nha nuéc Viét Nam sira
déi, bé sung mét sé didu clia Thong tw sb 22/2019/TT-NHNN ngay 15/11/2019 cta Ngan
hang Nha nwdc Viét Nam quy dinh céc giéi han, ty 1& bdo dam an toan trong hoat déng ctia
ngan hang, chi nhdnh ngan hang nwée ngoai;

.- Théng tw sd 09/2024/TT-NHNN ngay 28/6/2024 clia Ngan hang Nha nude Viét Nam sira dbi,
bé:sung rhét sé didu cla cac Théng tw quy dinh céc gi&i han, ty |é bao dam an tgalr trong
hoat déng, hé théng kiém so4t ndi bd ciia té chirc tin dung, chi nhanh ngan hang nuwéc ngoai;
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- Théng tw s6 14/2025/TT-NHNN ngay 30/6/2025 ctia Ngan hang Nha nwéc Viét Nam quy dinh
ty 1& an toan vén dbi véi ngan hang thuong mai, chi nhanh ngan hang nwéc ngoai:

Quyét dinh sé 56/QD-SGDVN ngay 10/7/2023 ctia S& Giao dich Chirng khoan Viét Nam vé
viéc ban hanh quy ché giao dich trai phiéu doanh nghiép riéng 1& tai S& Giao dich Chirng
khodn Ha Noi va cdc van ban slra ddi, b sung, thay thé;

- Quyétdinh s6 27/QD-HDTV ngay 10/8/2023 clia Téng Céng ty Luwu ky va Bl trir Ching khodn
Viét Nam vé viéc ban hanh quy ché d3ng ky, lwu ky va thanh toan giao dich trai phiéu doanh
nghiép riéng I& va cac van ban stra ddi, bd sung, thay thé;

- Diéu & chia Ngan hang TMCP Phwong Béng;
- Cac van ban quy dinh phap luat khac cé lién quan.

MYC DiCH PHAT HANH TRAI PHIEU

Muc dich phat hanh trai phiéu dé cho vay va/hoac dau tw va/hoéc st dung cho muc dich
khac phli hop v&i quy dinh cla phap luat vé td chire tin dung.

KE HOACH SU’ DUNG NGUON VON THU BU'Q'C TU PHAT HANH TRAI PHIEU

- Ngudn vén thu dwoc tir viéc phat hanh Trai phiéu sé dwoc OCB sl dung theo muyc dich
duoc néu tai Muc Il Phan B Phuong An Phat Hanh nay. Ké hoach st¥ dung vén lam nhiéu
dot trong twong lai can el nhu ciu huy dong von thanh nhiéu dot nhw néu & Muc V Phén
B Phuong An Phat Hanh nay.

Pé cho vay phi hop véi quy
1 | dinh clia phép luat vé té chire
tin dung; va/hoéac

Pé @Au tw phi hop véi quy | Téida 3.000.000.000.000 VND
2 | dinh cla phap luat v& td chirc | (Ba nghin ty déng)/mBi dot chao | Trong véng 12 thang ké
tin dung; va/hodc ban ttr ngay hoan tat méi dot
Pé slr dung cho muc dich khac chao ban.

3 |phl hgp v&i quy dinh cla
phép luat vé td chire tin dung.

Téi da 20.000.000.000.000 VND

Téng céng (Hai muoi nghin ty déng)

Péi véi muc dich @& cho vay, sd tién thu dugc tir viéc phat hanh Trai phiéu sé dugc sir dung
gidi ngan cho vay khach hang ca nhan va té chirc. Céc linh vurc cho vay di kién nhur sau:
Néng nghiép, I&m nghiép va thly san; Khai khoang; Céng nghiép ché bién, ché tao; San xuat
va phan phéi dién, khi d@ét, nwdc ndng, hoi nuéc va diéu hoa khdng khi; Cung cép nudrc;
Hoat déng quan Iy va xi¥ Iy rac thai, nwdc thai; Xay dwng; Ban bubn va ban |€; Stra chiva &
18, md 18, xe may va xe cb ddng co khac; Van tai kho bai; Dich vu Iru tri va &n uéng; Théng
tin va truyén théng; Hoat ddng tai chinh, ngan hang va béo hiém; Hoat ddng kinh doanh bat
dbng san; Hoat dgng chuyén mon, khoa hoc va cong nghé; Hoat déng hanh chinh va dich vu
hé tro;; Hoat ddng cla dang cdng san, té chirc chinh trj - x& héi, quan ly nha nuwéc, an ninh
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(2)

(3)

(4)

()

(8)

(7)

(8)

quéc phong; Bao dam xa hoi bét budc; Gido dyc va dao tao; Y té va hoat déng tro gilp xa
hdi; Nghé& thuat, vui choi va giai tri; Hoat ddng djch vu khac; Hoat ddng lam thué cac céng
viéc trong cac hé gia dinh, san xuét sdn phadm vat chét va dich vu ty tiéu diing clia hé gia
dinh; Hoat dgng cia céc té chirc va co quan quéc té; Linh vire khac. Ty trong phan bd vén
thu dwoc tir Trai phiéu vao tlrng linh viee néu trén duw kién tir 0% dén 100%.

Ké hoach sir dung ngudn vén thu dwoc tir Trai phiéu tam thoi nhan rdi trong tréng hop gidi
ngén theo tién @ nguén vén thu dugre tir phat hanh Trai phiéu: Sé tién thu duoc tir phat hanh
Trdi phiéu chwa sir dung sé dwoc OCB st dung tam théi dé gl¥i tién tai cac ngan hang thuong
mai hodc chi nhanh ngén hang nwéc ngoai valhodc mua chirng chi tién glri do ngan hang
thuong mai hodc chi nhanh ngan hang nudc ngoai phat hanh. Khi dén thei diém gidi ngan
theo tién d§, OCB sé& dam béo st dung vén ding muc dich phat hanh tai Phuong An Phéat
Hanh nay va ndi dung cong bé théng tin cho nha dau tuw.

Thoi gian st dung vén: ké tir ngay thu tién tir phat hanh cho dén khi sir dung hét, duw kién
khéng qué 12 thang ké tir ngay phat hanh.

Thong qua viéc phé duyét Phirong An Phét Hanh nay, Héi ddng quan trj OCB (y quyén cho
Téng Giam dbc/Quyén Téng Giam dbc hodc Ngudi duwoe Uy quyén chiu trach nhiém trién
khai vé& Ké hoach str dung ngudn vén thu dugc clia tirng dot phat hanh Trai phiéu dling theo
muc dich néu tai Phirong An Phat Hanh nay, phi hop véi nhu cu vén clia OCB theo timng
théri ky va phl hop véi quy dinh cla phap luét.

CAC DIEU KIEN VA DIEU KHOAN CUA TRAI PHIEU DI KIEN CHAO BAN

Té Chirc Phat Hanh : Ngan hang TMCP Phwong Béng
Ky han trai phiéu : Téithiéu 01 (mdt) ndm ké tir Ngay Phat Hanh.

Ngay Phat Hanh va Ngay Dao Han cu thé clia tiing dot
chao ban Trai phiéu do Téng Giam dbc/Quyén Téng
Giam doc hodc Nguéi dwec Uy quyén quyét dinh va
dwoc quy dinh cu thé tai Ban Céng BS Théng Tin truwde
dgt chao ban.

Téng khéi lvong trai phiéu phat : Téi da 20.000.000.000.000 VND
hanh (Téng gid tri theo ménh gid)  (Bang chiz: Hai muoi nghin ty déng)

Téng sb Iwgng Trai phiéu phat : Téi da 20.000 Trai phiéu

hanh (Béng chir: Hai muoi nghin Tréi phidu)

Bong tién phat hanh va thanh : Dbng Viét Nam (VND)

toan

Ménh gia mét Trai phiéu :1.000.000.000 VND/Trai phiéu
(Béng chix: Mot ty déng mét Tréi phiéu)

Hinh thirc Trai phiéu . Trai phiéu dwoc chao ban dwéi hinh thie chirng chi
hodc but toan ghi s hodc dir liéu dién tl.

L&i sudt danh nghia Trai phiéu  : L& suét danh nghia cé dinh hoac tha ndi hoac két hop

gitba 14 suét cb dinh va thd ndi, ddm bao tuan thi quy
dinh vé [4i suat danh nghTa trai phiéu tai Nghi dinh 200
va phi hgp v&i quy dinh vé I3 suét clia Ngan hang Nha
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(9) Loai hinh Trai phiéu

(10) Té chire Bang Ky/Luu Ky Trai
phiéu

(11) Phwong thirc thanh toan I4i, gbc
Trai phiéu

(12) Té chirc Tw Van Hb so chao ban

(13) T6 chirc Pai dién ngudi sé hiru
Trai phiéu (néu co)

(14) Cac diéu kién va diéu khoan
khac cla Trai Phiéu

ifr'?‘fﬁ%??ﬁ*ﬁ'

nuwéc Viét Nam.

Trudng hop 1&i sudt danh nghia la 1ai suét tha néi hoac
két hop gilra 13i suat cd dinh va tha ndi, “co sé tham
chiéu" dé xac dinh |3i suat danh nghfa 1a binh quan hodc
tran Iai suét tiét kiém cac ky han dang ap dung tai cac
Ngan hang thwong mai ¢é phan quéc doanh hodc i
sudt do Ngan hang Nha nuwéc quy dinh (hodc 18 suét
VNIBOR, hoéc 1ai suét trai phiéu chinh pht twong (rng
ky han cla Trai phiéu phat hanh) cong (hodc tri¥) véi
“bién @3" xac dinh duwgc néu rd tai Ban cong bb théng
tin cho nha d4u tw mua trai phiéu cho tirng dot chao ban
va phéat hanh cu thé.

Téng Giam déc/Quyén Tong Gidam déc hodc Nguwdi
dwoe Uy quyén quyét dinh, Iwa chon, thay déi vé 1ai suét
hodc co sé& tham chiéu clia tirng dot phat hanh (xuyén
sudt véng ddi Trai phiéu), phi hop véi 1ai suét thi treéng
va quy dinh vé |ai suét clia Ngan hang Nha nuéc.

Trai phiéu khdng chuyén ddi, khéng kém chirng quyén,
khéng cé bao dam

Téng cong ty Lwu ky va Bl trir Chirng khoan Viét Nam

Lai Trai phiéu duwoc thanh toan dinh ky hang
thang/quy/nam ké tir Ngay Phat Hanh dén khi ddo han
hodc dwoc thanh todn tai Ngay Dén Han Khac theo quy
dinh tai B&n Cdng Bb Théng Tin trwérc dot chao ban;
Gbc Trai Phiéu duoc tra 01 (mét) 1an vao Ngay Bao Han
ho#c Ngay Bén Han Khac theo quy dinh tai Ban Céng
B& Théng Tin truéc dot chao ban.

Viéc thanh toan gbéc va Iai Trai phiéu dwoc thuc hién
theo quy dinh vé thire hién quyén sau khi Trai phiéu
duoc dang ky tai Téng céng ty Lwu ky va B trir Chirng
khoan Viét Nam theo cac quy djnh hién hanh.

Téng Giam doc/Quyén Tong Gidm dbc hodc Nguwoi
dwoc Gy quyén quyét dinh theo tirng dot chao ban.

Téng Giam dbc/Quyén Téng Giam déc hodc Ngudi
duoc Gy quyén quyét dinh theo tirng dot chao ban.

Téng Giam dbc/Quyén Téng Giam dbc hodc Nguwdi
dugc Uy quyén quyét dinh tai théi diém chao ban, phu
hop véi quy dinh phap luat va dugce quy dinh cu thé tai
Ban Céng Bb Théng Tin truérc dot chao ban.
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V.

SO LUQNG, GIA TR| VA THO'I DIEM PHAT HANH DU KIEN CUA TUPNG DOT CHAO BAN

Theo Phwong An Phat Hanh nay, Trai phiéu dwoc dw kién chao ban téi da 20 (hai muoi) dot véi

téng gid trj téi da 20.000 ty ddng (hai muoi nghin ty ddng), cu thé nhu sau:

Gia ;‘-4?‘!.;5[;.:..:. D3

e
LR KTe by

Tbi da 3.000

dong

phan phéi hét cla 19
dot trudre (néu co)

Ghi ehi:

phan phéi hét cla 19
dot trwére (néu co)

| 1 Téi da 3.000 Quy IV/2026
| 2 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy 1\V/2026
3 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy IV/2026
4 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy IV/2026
| & Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy IV/2026
i 6 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy IV/2026
7 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy IV/2026

8 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy IV/2026
9 Téi da 3.000 T6i da 3.000 Quy 1V/2026
10 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy IV/2026
IET Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy /2026
12 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy IV/2026
13 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy 1V/2026
14 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy 1V/2026
15 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy IV/2026
16 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy IV/2026
17 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy IV/2026
18 T6i da 3.000 Téi da 3.000 Quy IV/2028
19 Téi da 3.000 Téi da 3.000 Quy IV/2026

Téng sb lwong Trai [Téng khéi lwong Trai

50 phiéu cén lai chua | phiéu con lai chuwa Quy IV/2026

i

Nguén vén
thu dwoc tir
viéc phat
hanh sé dugc
OCB sif dung
nhw muc dich
duwgc néu tai
Muc I, Muc
Il Phan B
Phwong An
Phat Hanh
nay.

- Khéi luong, thoi diém, sé dot chéao bén Tréi phiéu timg dot c6 thé thay déi do Téng Gidm
dbc/Quyén Téng Gidm dbc hodc Nguoi dugc dy quyédn quyét dinh trong pham vi da duoe
Héi déng quén tri phé duyét tai Phuong An Phat Hanh nay;
Thoi gian phén phdi Tréi phiu cda timng dot chao ban khéng vuot qua 30 ngdy ké tir ngay
cbng bé théng tin truée dot chao ban. Téng thoi gian chao bén Tréi phidu thanh nhidu dot
t6i da khong qué 06 thang ké tir ngay phét hanh cua dot chéo bén déu tién.
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CAC TRUONG HQP, DIEU KIEN, DIEU KHOAN VA CAM KET CUA OCB VE VIEC MUA
LAl TRAI PHIEU TRUOC HAN, HOAN DOI TRAI PHIEU

1.  Cac trwérng hop, diéu kién, diéu khoan va cam két ciia OCB vé viéc mua lai Trai phiéu
trweére han

(A) Phwong an mua lai trwéc han Trai phiéu

- OCB mua lai Trai phiéu trwéc han vao céc théi diém cu thé trong ky han clia Tréi phiéu trong
cac tredng hop:

(i) Theo dé nghj ctia OCB;
(i) Theo yéu cau cla Ngudi S& Hiru Trai phiéu;

(iii) Theo théa thuan gira OCB va Ngwdi S& Hiru Trai phiéu tir sau Ngay Thanh Toan Lai gau
tién dwoc quy dinh cu thé tai Ban Céng B Théng Tin trwdc dot chao ban Trai phiéu;

(iv) Mua lai Trai phiéu treéc han bét budce,

- Muc dich mua lai trivéc han: tdi u héa hiéu qua kinh doanh vao théi diém dy kién mua lai
valhodc theo cam két mua lai Trai phiéu cla OCB khi phat hanh; hodc thyc hién dlng theo
cam két/thda thuan véi Nguwdi S& Hru Trai phiéu;

- Téng ménh gia Trai phiéu dy kién mua lai clia mi dot chao ban: ti da bang tdng ménh gia
Trai phiéu phat hanh thanh cong ctia méi dot;

- Nguén vén mua lai trwéc han: tir cac ngudn thu vathodc ngudn thu ng cho vay dén han
va/hodc huy déng tir cac té chirc, ca nhan valhodc cac ngudn vbn hop phap khac clia OCB;

- Thoi diém mua lai trwéc han: vao cac Ngay Thanh Toan L&i, va/hodc theo théa thuan véi
(nhirng) Ngudi S¢& Hiru Trai phiéu, va/hodc vao mét ngay khac theo quy dinh tai Ban Céng
bé thong tin cla tirng dot chao béan;

- Gia mua lai trwée han: theo quy dinh tai Ban Céng bé théng tin cda tirng dot chao ban;

- Tbng Giam dbc/Quyén Téng Giam dbc hodc Nguwoi dwoc Uy quyén quyét dinh viéc thire hién
mua lai trwde han Trai phiéu theo tirng dot phat hanh.

(B) Mua lai Trai phiéu triré'c han bat budc theo yéu cdu clia Nguwéi S& Hivu Trai phiéu
OCB mua lai bat budc theo yéu cau clia Nguwéi S& Hiru Trai phiéu trong cac truéng hop sau:

- Vi pham phép luat v& chao ban, giao dich Trai phiéu doanh nghiép theo quyét dinh clia cap
c6 thAm quyén ma vi pham dé khéng thé khac phuc hodc bién phap khéc phuc khéng dugc
sb Ngudi S& Hivu Tréi phiéu dai dién tlr 65% tdng sb Trai phiéu cling loai dang Iwu hanh
tr& 1&én chap thuan.

- Vi pham phwong an phat hanh Trai phiéu ma vi pham dé khdng thé khéc phuc hodc bién
phap khic phuc khéng duoc sd ngwdi s& hivu trai phiéu dai dién tir 65% tng sb Trai phiéu
clng loai dang lwu hanh tré 1én chap thuan.

- Mua lai Trai phiéu trréc han clia Nguwdi S& Hiru Trai phiéu khong chép thuan viéc thay dbi
diéu kién, didu khoan cla Trai phiéu, viéc thay ddi muc dich phat hanh tai phwong an phat
hanh déi véi triéng hop viéc thay ddi da dwoc nhirng Ngudi S& Hiru Trai Phiéu dai dién tir
65% tdng sé Trai phiéu tré 1&n chap thuan nhw dugc quy dinh tai Khodn 4 Biéu 5 Nghj dinh
200.

- Céac trudng hop khac dwgc néu cu thé tai Ban céng bd théng tin trwdc dot chao ban Trai
Trang 13/26
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VILI.

(C)

phiéu (néu co).

Trai phiéu bj hiy bé sau khi dwoe mua lai trwéc han theo khoan 1 va khoan 2 Diéu VI
néu trén.

Cac trwérng hop, diéu kién, diéu khoan va cam két ctia OCB vé viéc hoan dbi Trai
phiéu

Khéng co.

PHUONG THU'C, QUY TRINH LAY Y KIEN NGU'O'l SO HI’U TRAI PHIEU VE VIEC THAY
DOI BIEU KIEN, DIEU KHOAN CUA TRAI PHIEU, THAY DOI MUC DiCH PHAT HANH TRAI
PHIEU, MUA LAI TRAI PHIEU TRU'OC HAN

Nguyén tic thwe hién

Viéc thay déi diéu khoan, diéu kién cla Trai phiéu, thay d8i muc dich phét hanh Trai phiéu
va mua lai Tréi phiéu treéc han dwge thye hién theo quy dinh phap luat hién hanh, Phuong
An Phat Hanh da duoc phé duyét va céc didu khoan, didu kién ctia Trai phidu.,

Phwong thire ldy ¥ kién

T6 Chirc Phat Hanh thuc hién I8y y kién Ngwoi S& Hivu Trai phiéu théng qua mét hodc két
hop cac phwong thic sau:

a) Léy y kién bang van ban, bao gbm vén ban gidy hodc van ban dién ti theo quy dinh phap
luat,

b) T chire héi nghi Ngudi S& Hivu Trai phidu truc tidp hodc truc tuyén;

c) Cac phuong thirc khac phi hop véi quy dinh phép luat va dwoc quy dinh tai cac didu
khodn, diéu kién clia Trai phiéu.

Quy trinh ldy y kién

a) Hoi Nghi Ngudi S& Hiru Tréi phiéu hodc viéc t6 chirc lay y kién Ngudi S& Hiru Trai phiéu
bang van ban hoéc hinh thire khac cb thé dugc triéu tap, quyét dinh béi (c4c) bén co
tham quyén triéu tap (nhw dwoc quy dinh cu thé tai Ban Céng B Théng Tin va cac tai
liéu phat hanh Trdi phiéu cla tirng dot chao ban).

b) Can ci¥ theo danh sach Nguwdi S& Hiru Trai phiéu duoc xac dinh tai Ngay chét danh
sach/Ngay dang ky cudi ciing, Té Chirc Phat Hanh truc tiép hodc théng qua tb chire
dwoc Uy quyén thyc hién viéc lay ¥ kién Ngwdi S& Hiru Trai phiéu theo (cac) phuong
thirc 1y y kién tai Bidu 2 néu trén.

Diéu kién théng qua

Viéc thay déi diéu kién, diéu khodn cla tréi phiéu, thay ddi muc dich phat hanh Trai phiéu
chi 6 thé duwoc théng qua khi dwoc sé Ngwdi S& Hou Trai phibu dai dién tir 65% tdng sé
Tréi phiéu cung loai dang Iru hanh tré 1&n chép thuan va Té Chirc Phat Hanh d& hoan thanh
viéc mua lai Tréi phiéu trréc han déi véi Nhirng Nguéi S& Hiu Trai phiéu khdng chdp thuan
viéc thay dbi diéu kién, diéu khodn cla Tréi phiéu va/hodc thay d8i muc dich phat hanh tai
Phuwang An Phat Hanh nay.

Mua lai Trai phiéu treéc han

Viéc mua lai Trai phiéu trée han duoc thwe hién theo thda thuan gitra Té Chire Phat Hanh
va Ngudi S& Hiru Trai phidu, cic trudng hop khac duoc quy dinh tai Phuwong An Phat Hanh
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va Ban Céng B6 Théng Tin hodc cac trwdng hep bat bude mua lai theo quy dinh phap luat.

Trwéng hop phap luat hodc cac diéu khodan, diéu kién cla Trai phiéu yéu cau lay ¢ kién
Ngudi Sé& Hiru Trai phiéu, viéc l&y v kién duoc thue hién theo trinh tw, thi tuc néu trén.

6. Codng bd théng tin va td chirc thye hién

To Chirc Phat Hanh cé trach nhiém thywe hién céng bé théng tin, dang ky thay di théng tin
Trai phiéu va cac thl tyc cé lién quan tai co quan, td chirc c6 thAm quyén theo quy dinh
phap luat.

T6 Chirc Phat Hanh dwoc quyén Uy quyén cho td chire cung cép dich vu lién quan dén Trai
phiéu thire hién mot phan hodc toan bd cong viéc td chirc 1y v kién, tdng hop két qua va
cac thu tuc coé lién quan phi hep véi quy dinh phap luat.

7. N&i dung va quy dinh khac

Céc néi dung lién quan dén trinh ty, tha tyc té chire |y y kién Nguéi S& Hou Trai phiéu va
dieu kién/ty 1& théng qua ap dung cho tirng tredng hop lay ¥ kién Ngudi S& Hieu Trai phiéu
sé duwoc quy dinh chi tiét tai Ban Céng Bé Théng Tin va céc tai liéu phat hanh Trai phiéu cla
tieng dot chao ban cu thé.

Truérng hop chi cé mét Ngudi S& Hibu Trai Phiéu duy nhét sé& hiru 100% téng ménh gia Trai
Phiéu dang lwu hanh thi khéng cén triéu tap Hai Nghj Nguéi S& Hiru Trai Phiéu hodc thuc
hién thd tuc 18y y kién bang van ban. Td Chirc Phat Hanh va Nguwéi S& Hiru Trai Phiéu duy
nhat sé théa thuan théng qua céc ndi dung can sira ddi, diéu chinh, bd sung lién quan dén
Ban Céng B6 Théng Tin va/hodc Trai Phiéu bing van ban thda thuan gitra hai bén hoac
bang bé van ban gdbm van ban cla bén xin ¥ kién va van ban tra 1&i trwc tiép cla bén duoc
xin y kién v& ndi dung can slra ddi, didu chinh, bd sung do, va trong trwéng hop nay, van
ban théa thuén théng nhat gitra Té Chirc Phat Hanh va Nguwdi S& Hivu Trai Phiéu duy nhéat
va/hodc bd van ban gém van ban cla bén xin y kién va van ban tra 1&i ddng y/chap thuan
clia bén dugc xin y kién sé& co6 gia trj phap Iy nhw mét Nghi quyét Héi Nghj Ngudi Sé& Hivu
Trai Phiéu da duwoc To Chirc Phat Hanh va Nguwéi S& Hru Trai Phiéu chap thuan théng qua.

Vill.  MOT SO CHI TIEU TAI CHINH GIAI DPOAN TRONG 03 NAM LIEN KE TRUO'C NAM PHAT
HANH VA S THAY DOI SAU KHI PHAT HANH

(*) Céc 86 liéu tai muc nay duge tinh todn dwa trén gid dinh: (i) OCB phat hanh thanh céng Trai
phiéu c6 gid tri 20.000 ty dng va duw no Tréi phiéu sau phét hanh bao gdm cé 18.900 ty ddng tréi
phiéu ctia céc dot chao ban thubc Phuong én phat hanh Tréi phiéu riéng 18 khéng chuyén déi, khéng
kém chimg quyén ctia Ngan hang TMCP Phuong Béng (OCB) lan thir 1 ndm 2026; (i) Trén co s&
ké hoach kinh doanh héang nam da duoc Dai hdi ddng C6 déng phé duyét diéu chinh linh hoat theo
thue té phét sinh trong ndm 2026.

1. Mét sbé chi tiéu tai chinh hop nhit clia Té Chirc Phat Hanh (theo Nghj dinh 200)
Bon vj tinh: Trigu déng

' 1.Vén chi s& hivu 28.535.703 | 31.671.045 | 33.924.678 39.452.547

| - Vén dhu tw clia chil s& hou | 20601615 | 24.711.163 | 26.630.523 30.625.101

| - Cé&c quf trich tir lgi nhun sauthué | 2.588.757 | 3.223.626 | 3.323.056 3.980.157
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- Loi nhuén sau thué chua phan phdi| 5345432 | 3.736256 | 3.971.009 4.847.289
- Chénh léch danh gia lai tai san - - - -
- Chénh léch ty gia - . . .
| 2. Téng sé no phai tra 211.578.571 | 244.815.810 289.024.802 314.761.952
- C4c khodn no Chinh philvaNHNN | 94394 | 3.469536 | 7.902.618 1.030.097
- Tién gri va vay cac TCTD khéc 31.039.865 | 45.008.281 | 54.809.628 | 55.715.894
- Tién gl clia Khach hang 125.945.932 |142.459.763 |150.029.644 177.531.709 |
}Eﬁ%ﬁﬁ?fﬂm Obtr cHOVeY | aenton | soazoss | szssars 4,887,000 |
e R -
- Phat hanh gidy o c6 gia 37.808.325 | 4.010.713 | 64.670.500 69.400.000 |
- Céc khoan no khac 12.331.859 | 3.569.170 | 5.354,132 6.097.251 |
3. Co cdu vén (lan) |
- Hé sb no phai tra/Téng tai san 0,88 0,89 0,89 0,89
P Hé s ng phai tr&/Vén chil s& hiru 7.41 7,73 8,52 7,98

4. Kha niéng thanh toan (lin)

Vi déc thu hoat dgng kinh doanh, khé ndng thanh toén cia OCB duwoc thé hién ré hon & cac chi tiéu an
toén tai chinh, ty Ié bdo ddm an todn trong hoat déng (Bidu 3 Muc VIl bén durdi)

5. Téng dw ng vay trdi phiéu (bao
gdm tit ca cac hinh thirc vay trai
phiéu)ivén chi sé hivu (1an)

1,08

1,06

1,13
|

0,99

6. Loi nhudn

| - Loi nhuan/L5 treée thud

4.139.476

4,006,296

5.022.435

6.960.440

- Lo nhuén/Ld sau thué trong ndm
tai chinh

3.303.303

3.173.423

4.010.081

5.568.352

- L4 Iy ké (néu cb)

7. Chi tiéu vé kha ning sinh 1&i (%)

- Hé s6 lgi nhuén sau thué/Tdng tai
san binh quéan

1,82

1,25

1,30

1,73

- Hé sb lgi nhuan sau thué/Vén chi
sé& hiru binh quan

11,98

10,42

12,14

15,18

Nguén: BCTC kiém todn hop nhét ném 2023, 2024 va 2025 cia OCB
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1. Chi tiéu vé vén

gy }em“f”'ﬂ
2. Mét sé chi tiéu tai chinh hgp nhit clia Té Chivc Phat Hanh (Mau theo Théng tw 138)

- Vién dibu 1@ (trieu dbng) (*) 20548243 | 24.657.892 | 26.630.523 30.625.101 |
- Vén ty 6 (triéu d-:ﬁng} 29.402.769 32.728.407 35.129.667 39.647.472
- Ty I& an toan von 13,30% 12,47% 12,32% 12,29% :
2. Chét lwgng tai san
- Ty I8 ngr qua han 5,08% 4.36% 348% 3,95%
-Ty lg ng x&u 3.41% 2.77% 2,30% 270% |
- (S6 du céc khodn cho vay va ng
tredre khach hang + cac khoan cho '
vay céc td chirc tin dung khac)/Tong 62,0% G19% 61,60% &5 ‘
tai gan (**)
- Tai san c6 sinh 1&iTdng tai san co 95.3% o7 7% o7.80% o8.1% |
ndi bang
]
3. Kha nang thanh toan I
- Ty I& tai 5dn c6 tinh thanh khoén -
cao binh quan/Téng tai san binh 17.02% 15,85% 17,55% >15%
quan
- Ty 1& ngudn vén ngén hgn dwore st 23.94% 27 84% 28,96% < 40%
dung cho vay trung va dai han
- Ty & dw ngr cho vay/Tong tién glri 73,66% 73.61% 73,08% < 85%
1
4, Két qua hoat ddng kinh doanh !
- Ty & Loi nhudn treér thué/vdn chi 16,02% 13,16% 15,21% 18,97%
s& hiru binh quan
- Tj & Loi nhuan trude thué/Téng 1.81% 1.57% 1.63% 2 16% |
tai san binh quén |
- Thu nhép 13i cén bién (NIM) 3,31% 3,51% 3,08% 3.47%
- Hé s6 loi nhuan sau thué trén vén :
1,30% 1.73%
kinh doanh (ROA): 1,52% Ty
- Lo nhuan sau thué/Tong tai san 1.52% 125% 1.30% 1.73% |
binh quan
- Hé sb Igi nhudn sau thué trén vén a
% 12,14% 15,18%
chii & hiru (ROE): T 1042 0 |
- i
- Lok phudn sau ubvbn ohil o 11,99% 10,42% 12,14% 15,18%
hiru binh quan |
- Thu nhép trén cb phan (EPS) 1223 1.180 1494 | 1926 |
- Thu nhép dich vy/Téng thu nhap 9,87% 9,25% 8,72% 8,71% |
Trang 17/26
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- Thu nhap réng tir hoat ddng dich
vi/Loi nhuén trwde thué

23,24%

20,12%

3.

Nguén: BCTC kiém todn hop nhét ndm 2023, 2024 va 2025 cia OCB

Ghi chu:

(*) OCB dé hoan tét tang von diéu Ié Ién 30.625.101.260.000 VND va da duoc Ngén hang Nha

nudc phé duyét quyét dinh sé 1772/QB-NHNN ngay 03/08/2026 vé viéc stra

vén diéu lé tai Gidy phép hoat déng cla OCB.
(**) Céc khodn vay béng ngoai té cia OCB dugc quy déi theo ty gia ban cia Ngén hang
thuirong mai o6 phén Ngoai thuong Viét Nam tai thoi diém lap bao cdo cho céc ndm 2023, 2024

véa 2025 lan luot l4: 125,85 ty dong, 22,03 ty dbng va 0 ty ddng.
Mot sé chi tiéu an toan tai chinh, ty 1& bao dam an toan trong hoat déng

i néi dung vé

OCB la t8 chtrc tin dung, luén ddm béo tuan thi cac ty 1& an toan tai chinh, ty 1& d3m bao an toan
vén theo quy dinh cla Ngan hang Nha nwérc va Luat cac Té chire tin dung tirng thoi ky lubn dam

bao.

1 | Giéi han cép tin dung Tuanthd | Tudnthd = Tuan tho Tuan thd
2 | Giti han gop vén mua cb phén Tuanthl | Tuanthd | Tuanthd Tuénthd |
3 | TV 1& an toan vin CAR 13,30% 12,47% 12,32% 12,29%
4 | Ty |é kha nang chi tra:
- Ty |& di trlr thanh khodn 20,4% 17,0% 20,2% z210%
- Ty & KNCT trong 30 ngay (VND) 80,1% 56,4% 61,6% 250% |
- Ty 1& KNCT trong 30 ngay (ngoali t&) N/A N/A N/A 2 10%
5 Ty 1& dv no cho vay so v&i thng tién gl 73,66% 73.61% 73.08% <85%
(LDR) _
g |TVie ngudn vén ngan han cho vay trung 23 9% 27 8% 20.0% < 40%
dai han
T 1& mua, dau tw trai phidu Chinh phu, = 5
4 tréi phiéu dwgc Chinh phi bdo lanh Ll Sy Rl =30% |
T [ i i . ; :
8 {%’Tg PR g SOVOIVIS. | rigint | TEngio | Teantin | neleme |
8 | Trang thai ngoai t& am so v&i VTC (%) Tuanthd | Tuanthd | Tuan tho Tuéan thi
10 | Trang thai vang so vé&i VTC (%) | Tuan thd Tuan thi Tuén thi Tuén thd

Ngubn: BCTC kiém toén hop nhat ndm 2023, 2024 va 2025 ciia OCB
Ngoai ra, trong qua trinh hoat déng, OCB luén dam bao tuén thi cac quy dinh ctia Ngan hang Nha
nwoc ve céc gidi han, ty 18 bdo Gam an toan trong hoat déng ctia Ngan hang, chi nhanh ngéan hang
nuwéc ngoai.
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IX.

X.

Xl.

TiINH HINH THANH TOAN LAI, GOC TRAI PHIEU DA PHAT HANH VA CAC KHOAN NOQ'

DEN HAN (KHONG BAO GOM NQ' TRAI PHIEU) TRONG 03 NAM LIEN TIEP TRUOC BQT
CHAO BAN TRAI PHIEU :

OCB cam két @a thirc hién thanh toan ddy dd, dung han Iai, gbc Trai phiéu da phat hanh va da dao
han hodc da dugc mua lai treée han trong 03 (ba) ndm lién tiép truwde dot phat hanh Trai phidu.
Chi tiét tinh hinh thanh toan géc, I4i trai phiéu da phat hanh trong 03 nam lién tiép dwoc OCB cong
bé théng tin céng khai dinh ky trén chuyén trang Céng bé théng tin clia HNX.

D6i véi cac khodn ne dén han khac (khéng bao gébm no tréi phiéu), trong 03 nam lién tiép truéc
dot chao ban, OCB cam két da thanh toan day dd, dung han cac khodn ng dén han.

BAO CAO VE TINH HINH PHAT HANH VA SU' DUNG VON BOI V&I CAC TRAI PHIEU
CON DU NOY

Bon vj tinh: Ty déng

OCB st dyng nguén thu
Ngudn vén thu |t céc khodn cho vay |
2025 7.100 0 0 7.100 \dwgc tir viéc |@én han trong nam 2026
phat hanh da |va céc nim vé sau hodc |
dugc OCB s [ding c&c ngudn cho vay, |
dung dé cho |GAu tw dén han khac
vay cac khach |hodc cac ngudn vén hep

2026 12.800 0 0! 12900 hang  trong |phap khac dé thanh toan
. tirng thei ky.  |gdc va 14i trai phiéu day
dd, dung han.

| +
Téng sb tién da thu dugc tir cac dot chao ban trai phiéu dwoc OCB sir dung theo dung muc dich
st dung vén duwoc clp co thdm quyén cla OCB phé duyét va chap thuan tai Phwong an phét hanh
céc trai phiéu d6. OCB cam két ludn tuan thu quy dinh phap luét vé phat hanh trai phiéu doanh
nghiép.

Céc vi pham phap luét vé phat hanh trai phiéu doanh nghiép theo quyét dinh clia cip cé thidm
quyén trong 03 nam lién tiép trwérc dot chao ban; Khéng co.

DANH GIA VE TINH HINH TAI CHINH VA KHA NANG THANH TOAN CAC KHOAN NO'
DEN HAN CUA DOANH NGHIEP, KHA NANG TRA NQ OI vO'I TRAI PHIEU DU KIEN
PHAT HANH

OCB dap (rng cac ty 1@ an toan tai chinh, ty 1& bdo dam an toan trong hoat déng theo quy dinh cua
phap luat chuyé&n nganh.

OCB dam bao di kha nang thanh toan cac khodn ng dén han va no trai phiéu dy kién phat hanh.
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Xl

Xl

Y KIEN KIEM TOAN DOI V&1 BAO CAO TAI CHINH NAM VA Y KIEN SOAT XET DOI VOI
BAO CAO TAI CHINH BAN NIEN

Céac bdo cdo tai chinh riéng va hep nhat cho ndm 2025, ban nién nam 2026 clia OCB duoc kiém
toan/soat xét béi Cong ty TNHH KPMG Viét Nam.

Daéi véi Bao cao tai chinh riéng cho ndm tai chinh két thic ngay 31 thang 12 nam 2025 cla
OCB, kiém toan déc lap co ¥ kién nhw sau: “Béo cdo tai chinh riéng da phén énh trung thue
va hop ly, trén céc khia canh trong yéu, tinh hinh tai chinh truée hop nhét cia Ngén hang
Thuong mai C6 phén Phuong Déng tai ngay 31 thang 12 ndm 2025, két qua hoat déng trude
hop nhat vé luu chuyén tién té trude hop nhét cia Ngén hang cho ndm két thic cing ngay,
pht hop voi céc Chuén mue Ké todn Viét Nam, Ché do Ké toan Viét Nam &p dung cho céc
T6 chirc tin dung do Ngén hang Nha nude Viét Nam ban hanh va céc quy dinh phap ly cé
lién quan dén viéc Iap va trinh bay béo cdo tai chinh.”

Déi véi Béo céo tai chinh hop nhét cho nadm tai chinh két thic ngay 31 thang 12 nam 2025
clia OCB, kiém toan déc lap cé y kién nhw sau: “Theo y kién clia ching t6i, Béo céo tai chinh
hop nhét déa phan anh trung thue vé hop Iy, trén cac khia canh trong yéu, tinh hinh tai chinh
hop nhét cia Ngén hang Thuong mai Cé phdn Phuong B6ng va céc cong ty con tai ngay 31
thdng 12 ndm 2025, két qué hoat déng hop nhét va luu chuyén tién té hop nhét coa Ngan
hang va cac cbng ty con cho ndm két thiic cing ngay, phi hop véi cde Chudn mue Ké todn
Viét Nam, Ché do Ké toan Viét Nam &p dung cho céc T chire tin dung do Ngén hang Nha
nwée Viét Nam ban hanh vé céc quy dinh phép Iy c6 lién quan dén viéc Iap va trinh bay béo
cao tai chinh."

Dbi véi bao céo tai chinh riéng Ié ban nién 2026 da duoc soat xét cho giai doan 6 thang két
thic ngay 30 thang 06 nam 2026 clia OCB, kiém toan doc 1ap cé v kién nhw sau: “Cén ctr
trén két qua soét xét cua chung t6i, ching t6i khéng thdy c6 vén dé gi khién ching tbi cho
rdng béo céo tai chinh riéng gita nién d dinh kém da khéng phan anh trung thuc va hop Iy,
trén khia canh trong yéu, tinh hinh tai chinh truée hop nhat cia Ngén hang Thuong mai Cé
phén Phuong Doéng tai ngay 30 théng 6 ndm 2026, két qua hoat dong trude hop nhét va luu
chuyén tién té truée hop nhét cda Ngéan hang cho ky séu théng két thic cang ngay, phi hop
véi céc Chuén muc Ké toan Viét Nam, Ché db Ké todn Viét Nam &p dung cho céc t6 chire tin
dung do Ngén hang Nha nudc Viét Nam ban hanh vé cdc quy dinh phép Iy ¢ lién quan dén
viéc Iap va trinh bay bdo céo tai chinh gilra nién dg.”

Déi véi bao céo tai chinh hop nhéit ban nién 2026 da dwoc soat xét cho giai doan 6 thang két
thic ngay 30 thang 06 ndm 2026 cia OCB, kiém toan ddc lap c6 y kién nhw sau: * Céan ci
trén két qua soél xét cla ching toi, chung t6i khéng thdy c6 vén dé gi khién ching téi cho
rﬁng béo céo tai chinh hop nhét gitra nién @ dinh kém da khéng phén énh trung thuc va hop
ly, trén céc khia canh trong yéu, tinh hinh tai chinh hop nhét cda Ngan hang Thuong mai Cé
phan Phuong Béng va cac céng ty con tai ngdy 30 thang 6 nam 2026, két qua hoat déng hop
nhét va luu chuyén tién té hop nhat cia Ngén hang va céc cbng ty con cho ky séu thdng két
thiic cling ngay, phi hop véi cdc Chudn myrc Ké toén Viét Nam, Ché db Ké toan Viét Nam 4p
dung cho céc té chive tin dung do Ngdn hang Nha nude Viét Nam ban hanh vé céc quy dinh
phép Iy c6 lién quan dén viéc lap va trinh bay béo céo tai chinh gitra nién do."

PHU'O'NG THU'C PHAT HANH TRAI PHIEU

Trai phiéu duoc phat hanh theo phwong thire dai Iy phét hanh, hodc ban tripe tiép cho nha diu tw,
hoc dau thau phat hanh, hodc bao Ianh phat hanh theo quy dinh tai khodn 1 Bidu 11 Nghi dinh
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XIv.

XV.

H'.--ﬁm-h‘rf:.’.]'

200 va dwoc chao ban riéng 18. Phuong thire cu thé ciia tirng dot do Téng Giam déc/Quyén Téng
Giam ddc hodc Nguwéi duoe Uy quyén quyét dinh va cong bd cho nha dau tv tai Ban cong bb
théng tin trivde dot chao ban.

POl TUQNG MUA TRAI PHIEU

Do treng mua trai phiéu 1a nha dau tw chirng khoan chuyén nghiép 1a td chirc theo quy dinh tai
khodn 1 Biéu 9 Nghj dinh 200/2026/ND-CP va khoan 2 Didu 31 Luat Chirng khoan.

1.

KE HOACH BO TRi NGUON VA PHUONG THU'C THANH TOAN GOC, LAI TRAI PHIEU
Ké hoach bé tri nguén thanh toan géc, Iai Trai phiéu

OCB str dung ngudn thu tir cac khodn cho vay dén han trong nam 2026 va cac nam vé sau
hodc diing cac nguén cho vay, du tw dén han khac hodc cac nguén vén hop phap khac dé
thanh toan géc va Iai Trai phiéu.

Phwong thirc thanh toan géc, 13i Trai phiéu

Tong tién goc Trai phiéu sé dwoc thanh toan bang tdng ménh gia Trai phiéu vao Ngay Déo
Han hodc vao ngay mua lai trwdc han/ngay mua lai bat budc khi OCB mua lai trwdc han theo
diéu kién diéu khoan tirng dot chao ban cu thé.

Ky thanh toan |1ai va ngay thanh toan 13i dugc OCB xac dinh va/hodc thda thuan véi cac Nha
dau tw theo tirng dot chdo ban cu thé. Tién I4i Trai phiéu duoc thanh toan theo méi ky tinh
Idi, dinh ky vao ngay thanh toan Iai.

Khi dén han, tien gbc va/hodc I&i Trai phiéu sé dwoc OCB truc tiép thanh toan hodc thanh
toan théng qua Téng Céng ty Luwu ky va BU trir Chirng khoén Viét Nam cho Nguwéi S& Hru
Trai phiéu theo quy dinh,

= Do voi Trai phiéu da luu ky: Ngudi S& Hivu Trai phiéu nhan I3i vahosc gée Trai phiéu
tai cac thanh vién lwu ky noi md tai khoan lwu ky;

= DOi voi Trai phiéu chua lwu ky: Ngudi S& Hiru Trai phiéu nhan 13i va/hodc gbc Trai
phiéu tai OCB.

Dw kién dong tién thanh toan géc, i Trai phiéu

Nguén trd ng gbc, 1ai Trai phiéu: OCB dy kién st dung ngudn thu tir cac khodn cho vay dén
han va/hodc ngudn thu tir cac khodn dau tw dén han va/hodc cac ngudn vén hop phéap khac
dé thanh toan gbc va Iai Trai phiéu. Trong d6, du kién v& ngudn tién thu dwoc tir cac khodn
thanh toan 1ai, géc cua cac khodn cho vay khach hang (dwoc tai tro bdng ngudn vén phat
hanh Tréi phiéu dy kién) dé trd gbc, 1ai Trai phiéu cho cac nha diu tw nhw sau:

Bon vj tinh: Ty ddng

1 11,50% 20.000 2300 . 2300 | 20000 |
2 11,50% 20000 | 2.300 . 2300 | 20000 |
3 11,50% 20000 | 2300 20000 | 22.300 |
Téng céng 6.900 20.000 26.900 -
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(*) Bédo céo theo ky trén ndm ké tir ngdy phét hanh Tréi phiéu.

(**) L&i sudt dau ra du kién duoc xéc dinh trén co s& nganh nghé cho vay, quy dinh vé chinh

sach cho vay ctia OCB trong timg thoi ky, theo nguyén téc: Lai suét dau ra dy kién = chi phi

huy dong vén théng qua phéat hanh Tréi phiéu + bién dé tdi thidu 2,5%/nam. Bién dé i thidu

dé bi dép chi phi dy trir thanh khoan theo quy dinh ctia Ngén hang Nha nute Viét Nam, céc

chi phi phat sinh trong hoat déng kinh doanh nhw chi phi hédnh chinh nhén sw va bién loi

nhuén ky vong cta OCB.

Bé lam ré, nguén tra no Trai phiéu néu irén clia OCB dwoc xay dung dira trén cac gid dinh
sau;

(A) Tién @9 giai ngani/cho vay khach hang thue té dung véi ké hoach tai Ban Céng Bé Théng
Tin cla tirng dot chao ban va Phuong An Phat Hanh nay va tién dé thu tién cac khoan
gidi ngan/cho vay phi hop véi lich tra gbe/lai cla Trai Phiéu;

(B) Laisuét cho vay la 11,50% d6i véi tat ca cac khodn gidi ngan/cho vay véi ky han 03 nam,
& moi thei diém va sé khéng thay ddi cho dén khi khodn vay ddo han;

(C) Céac khoan gidi ngan/cho vay khong phat sinh viéc tra no trwde han.

Ké hoach trd ng cla T6é chire phat hanh: OCB dy kién dang tién thanh toan cac nghia vu phat
sinh tir Trai phiéu (va bao gbm céc khodn no da phat sinh) 1a déng tidn thu tir hoat déng kinh
doanh trir di cac chi phi. Bang duwéi day thé hién ké hoach thanh toan gbc, 1ai Trai phiéu duw
kién trong trirérng hop khéng phat sinh viéc mua lai Tréi phiéu truée han nhuw sau:

Ban vi tinh: Ty déng

1 9,00% 20.000 1.800 - 1.800 20.000

2 9,00% 20.000 1.800 - 1.800 20.000

3 9,00% | 20.000 1.800 20,000 21.800 -
Téng céng 5.400 20.000 25.400 | -

(*) Ky thanh toén trong nam ké tir Ngay phat hanh Tréi phiéu.

(**) Lai suét phat hénh déi véi cée ky thanh todn I4i 1a L&i sudt gia dinh: 9,00%/ndm.

Dé 1am ré, ké hoach tra no Trai phiéu néu trén clia OCB duoc xay dyng dwa trén cac gia dinh

sau:

(A) Trai phiéu khéng dwoc mua lai triedre han va tién gbe Trai phiéu dwoc thanh toan toan bé
mét Ian vao Ngay Dao Han Trai phiéu;

(B) Gia dinh Iai suat phat hanh khéng thay déi trong suét thei han clia Trai phiu véi mrc 13i
suét ap dung cho cac Trai phiéu 12 9%/nam:;

(C) Céc Trai phiéu phat hanh cé ky han 03 nam, téng gia tri phat hanh 20.000 ty déng, tra 13i
12 thang/lan va tré géc mét 1an khi ddo han; ké hoach bé tri nguén, sé tién va thoi gian
thanh toan cu thé cho tirng ky cla tirng dot dugc cap nhat tai Ban cong bb théng tin
trwére dot chao ban.
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XVL.

XVl

XVl

CAM KET CONG BO THONG TIN

OCB cam két thyc hién va tuan thi nghia vu vé cang bé théng tin cla té chirc phét hanh trai
phiéu theo dung cac quy dinh cla‘'phap luat hién hanh;

OCB cam két sé chuan bj va cung cép céc béo cdo tai chinh va cac théng tin, hd so khac
lién quan dén Té Chirc Phat Hanh theo quy dinh tai hé so chao ban;

OCB cam két cdng bb théng tin bd sung truéc mbi dot chao ban tiép theo (khodn 2 Didu 29),
cobng bd théng tin vé két qua dot chao ban, dinh ky, bat thuwéng va vé mua lai truéc han
(Digu 30, 31, 32, 33 Nghij dinh 200), dbng th&i tuan thl quy dinh vé céng bb théng tin trén
thi trwéng chirng khoan déi véi céng ty dai chiing:

OCB sé cdng bd tat cd cac bdo cao va thong tin ma Té Chirc Phat Hanh dwoc yéu cu phai
cong khai theo quy dinh cla phap luat Viét Nam, bao gém nhung khéng giéi han & Nghj dinh
200, Théng tw 138 va cac quy dinh phap luat dugc ap dung hodc dugc quy dinh la phai cung
cép cho Nguwdi S& Hiu Trai phiéu, S& Giao dich Chirng khodn va cac bén khac c6 lién quan.

CAC CAM KET KHAC BOI VOI NHA DAU TU MUA TRAI PHIEU

Ngoai cac cam két néu trén, OCB cam két:

C6 du diéu kién dé phét hanh Trai phiéu theo quy dinh clia phap luét;

Thanh toan day @i cac khodn tién lién quan dén Trai phiéu, bao gbm ca tién I13i va gbc, theo
dung quy dinh tai hd so phat hanh Trai phiéu;

Tuan thd cac nghia vy va thda thuan khac trong hé so phat hanh Trai phiéu:

Tuan thd cac quy dinh cla phap luat 4p dung doi véi hoat dong kinh doanh clia OCB:

Duy tri hiéu Iwc cla tit ca phé duyét, gidy phép cling nhu cac diéu kién khac can thiét va quan
trong dé T& Chirc Phét Hanh c6 thé tuan thil cac nghfa vy lién quan dén viéc phat hanh Trai
phiéu va thirc hién cdc nghia vy clia Té Chirc Phat Hanh theo hé so phat hanh Tréi phiéu;

Quan ly, st dung vén tir phat hanh Trai phiéu theo ding phuong an phat hanh Trai phiéu 63
duwoc cép co thdm quyén phé duyét va theo quy dinh cla phap luat;

Cac cam két khéc (néu co) tly theo tirng dot phat hanh do Téng Giam déc/Quyén Téng Giam
dbc hodc Ngudi dugc Oy quyén quyét dinh va trién khai.

BIEN PHAP DOANH NGHIEP PHAT HANH THU'C HIEN DE THEO DOI, QUAN LY, GIAM
SAT VIEC SU DUNG VON THU BU'Q'C TU PQT CHAO BAN TRAI PHIEU

Ngudn vén thu dwogc tir phat hanh Trai PhiéuTrai phiéu dwoc OCB theo dbi riéng theo tirng
ma trai phiéu/tieng dot phat hanh, ddm bao sir dung ding muc dich theo Phwong an phat
hanh va ndi dung cdng bé théng tin cho nha dau tw (khodn 3 Diéu 5 Nghi dinh 200).

OCB xay ding hé théng thirc hién ghép [L6 trai phiéu - LD gidi ngan] va cho ra dir liéu vé
danh séch chi tiét cac khodn vay dugrc ghép voi tirng 16 trai phidu cé thé truy xuét. Nguyén tic
hé thng thuc hién ghép [L6 tréi phiéu - LD giai ngén] nhw sau:

= Uutién viéc sir dung hét ngudn huy déng tir phat hanh tri phiéu riéng |&, sau d6 méi sl
dung céc nguon khac dé gidi ngan cho vay;

» Ngudn vén tlr cac dot phat hanh tréi phiéu riéng I&, viéc st dung nguén vén duoc thuc
hién theo nguyén tic nhap trudc — xuét truwdc;
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XIX.

= Thyc hién ghép [L6 trai phiéu - LD giai ngan] ké tir ngay phat hanh L& trai phiéu cho dén
khi Ity ké dw no clia cac LD duoe ghép véi <L6 trai phiéu> theo tirng ma trai piiiéu khéng
nhé hon Tdng gia tri phat hanh coa L& trai phiéu ds.

OCB theo dbi, giam sat viéc slr dung von va thanh toan Iai, gbc Trai phiéu theo diém b khodn
2 Diéu 7 Nghi dinh 200.

QUYEN LOQ1 VA TRACH NHIEM CUA NHA DAU TU
Quyén lgi clia nha diu tu:

Ngudi s& hiru trai phiéu duwge OCB cdng bé théng tin ddy du; dwoc OCB cung cip hd so
chao ban trai phiéu theo quy dinh tai Nghi dinh 200:

Bugc OCB thanh toan day aa, dlng han I4i, géc trai phiéu khi @én han, thic hién cac quyén
kém theo (néu cé) theo didu kién, diéu khoan cla trai phiéu va céc théa thuan véi OCB:

Buoc quyén chuyén quyén s&; hibu dudi cac hinh thie nhw mua, ban, 13ng ci-o, & lai thize
ké va cac hinh thire khac phu hop véi quy dinh cda phép ludt, dwoc chiét khau Tréi phidu,
st dung Trai phiéu lam tai sén bdo dam trong cac quan hé dan s va quan hé thvong mai
trr trvbng hop bi han ché chuyén nhuong theo cac quy dinh phap luat;

Bugrc yéu cau OCB mua lai trai phiéu truéc han theo quy dinh tai khodn 3 Diéu 12 Nghj dinh
200 va theo quy dinh tai Muc VI Phan B trén day;

Buoc thie hién biéu quyét d6i véi cac van dé lién quan dén Trai phiéu tai Hoi Nghi Ngudi S&
Hiru Trai phiéu hodc théng qua hinh thire 1y ¥ kién bang van ban. Mét nghj quyét, quyét dinh
duoc xem la théng qua hop 1€ néu duge chap thuan bdi téi thiéu 5% tdng sé Trai phiéu cung
loai dang luu hanh;

Buoc yéu cdu nguwdi ban trai phiéu cung cap day du ndi dung céng bé théng tin clia OCB
theo quy dinh tai Nghj dinh 200 khi mua trai phiéu trén thi tredng thie cép;

Cac quyén khac duec quy dinh cy thé tai Ban Céng B& Théng Tin va theo quy dinh clia phap
luat higén hanh.

Trach nhiém cia nha dau tu:

Tiép can day du hd so chao ban trai phiéu, ndi dung cbng bé théng tin cla OCB: hiéu ré diéu
kién, diéu khodn trai phiéu va cac cam két khac ctia OCB trwrére khi quyét dinh mua va giao
dich trai phiéu;

Hiéu rd vé cac rii ro phét sinh trong viéc mua, giao dich, chuyén nhuwong trai phidu: hidu ré
va tuan thi quy dinh vé dbi tvong nha du tw tham gia mua, giao dich, chuyén nhuong trai
phiéu doanh nghiép riéng 18 theo quy djnh tai Nghij dinh 200 va quy dinh clia phap luat lién
quan;

Tw danh gia, tw chiu trach nhiém vé quyét dinh dau tw cla minh va ty chiu céc rdi ro phat
sinh trong viéc dau tw, giao dich, chuyén nhwong trai phiéu. Nha nuwée khdng bao dam viée
OCB thanh toan day d, ding han 13i, gbc trai phiéu khi d&n han va cac quyén khac cho nha
d4u tw mua trai phiéu;

Chiju trach nhiém vé cac hé so, tai lidu do minh cung cép dé xac dinh tw cach nha diu tw
chirng khoan chuyén nghiép;

Thire hién giao dich trai phiéu theo quy dinh tai Biéu 21 Nghj dinh 200 khéng dugc ban
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hodc ciing gép vén dau tw hodc thda thuan dau tw trai phiéu doanh nghiép riéng lé dudi moi
hinh thire véi nha dau tw khéng thudc déi twong dwgc tham gia mua, giao dich, chuyén
nhwgng tréi phiéu doanh nghiép riéng Ié theo quy dinh clia phap luat chirng khoan, phap
ludt doanh nghiép va quy dinh tai Nghi dinh 200. Viéc mua, giao dich, chuyén nhwong trai
phiéu doanh nghiép riéng I& clia cac td chirc tin dung, chi nhanh ngan hang nuwéc ngoai va
cong ty quan Iy quy dau tw chirng khodn cén phai thyc hién theo quy dinh clia phap luat
chuyén nganh;

Cung cép day du ndi dung cong bé théng tin clia OCB theo quy dinh tai Nghij dinh 200, Théng
tw 138 va quy dinh cla phap luét cé lién quan cho nha dau tw mua trai phiéu khi ban trai
phiéu trén thi treéng thir cap;

S dung dich vy thanh toan khéng diing tién mét khi thue hién mua, ban, giao dich, chuyén
nhuwong trai phiéu doanh nghiép riéng 1é theo quy dinh phap luat;

Céc trach nhiém, nghfa vu khac theo théa thuan véi OCB dugc quy dinh cu thé tai Ban Céng
B& Théng Tin va quy dinh phap luat cé lién quan.

QUYEN VA TRACH NHIEM CUA DOANH NGHIEP PHAT HANH

Tuén thd quy dinh cla Nghj dinh 200 vé viéc chao ban trai phiéu:

Quaén ly, s& dung vén tir phat hanh trai phiéu theo dling muc dich tai phuong an phat hanh
tréi phiéu da duoc cip cé thdm quyén phé duyét va theo quy dinh clia phap luat;

Thanh toan day dd, ding han I&i, gbc trai phiéu khi dén han va thwc hién cac quyén kém
theo (néu cé) cho chii s& hiru trai phiéu theo didu kién, didu khodn cla trai phidu;

Thire hién day da nghia vy cdng bd théng tin va chju trach nhiém vé tinh chinh xac, trung

thyre, day di clia hd so chao bén trai phidu va cac thong tin cong bé; thye hién ché d6 quan -

ly tai chinh, ké todn théng ké va kiém toan theo quy dinh cla phap luat;

Vao ngay phét hanh, 1&p danh sach Nguwéi S& Hiru Trai phiéu nhdm muc dich nép hd so dang
ky, Ity ky Trai phiéu tai Téng Céng ty luu ky va Bl trir Chirng khoan Viét Nam theo ding quy
dinh;

Cé trach nhiém gidi thich cho nha dau tw céc théng tin lién quan dén phwong an phat hanh,
cac rli ro phap Iy, ri ro dau tw, rii ro siv dung vén, quyén, lgi ich, trach nhiém phap Iy cla
doanh nghiép phéat hanh va clia nha du tw;

Thie hién mua lai Trai phiéu trede han theo quy dinh tai Diéu 12 Nghj dinh 200 va theo quy
dinh tai Muc VI Phan B néu trén;

Trwérng hop ban trie tiép Trai phiéu cho nha diu tw: cung cip day dd, chinh xac théng tin
theo Phwong an phéat hanh da duoc phé duyét, ddm bao khéng cé ndi dung dé nha dau tw
nham Ian gilra viéc mua trai phiéu va gl tien tai OCB; chi phan phéi cho nha dau tw da dwoc
xac dinh tw cach nha dau tw ching khoan chuyén nghiép; thuc hién ché dd bao cdo theo
khodn 4 Biéu 11 Nghj dinh 200;

Bao cao Pai hdi dbng cod déng tai cudc hop gan nhat vé viéc Hoi déng quan tri phé duyét
Phuwong @n phat hanh, kém theo tai liéu va hd so chao ban trai phiéu (diém a khoan 2 Bidu 10
Nghi dinh 200), trir trwérng hop Diéu 1@ OCB quy dinh khac;

Cac quyén va nghia vu khac theo quy dinh cla phap luat va quy dinh tai Ban Cong Bb Théng
Tin chao ban Trai phiéu cla tirng dot phat hanh cy thé.
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SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence — Freedom — Happiness

ISSUANCE PLAN

PRIVATE PLACEMENT OF NON-CONVERTIBLE BONDS
WITHOUT WARRANTS
2ND ISSUANCE IN 2026

ORIENT COMMERCIAL JOINT STOCK BANK

(Attached to Proposal No:1039.01/2026/TT-TGP dated 03.... /.-1-1.. /2026)



— lssuer

— Type of enterprise

— Head office

— Business lines

PART A — INTRODUCTION TO THE ISSUER

L. INFORMATION ON THE ISSUER

ORIENT COMMERCIAL JOINT STOCK BANK (hereinafter
referred to as "OCB” or the "Bank”)

Joint Stock Cemimercial Bank — Public Joint Stock Company

The Hallmark Building, 15 Tran Bach Dang Street, An Khanh
Ward, Ho Chi Minh City

As set out in the table below

1 E419 Other monetary intermediation:
{Main) Details:

Mobilizing short-, medium- and long-term capital from organizations of all
economic sectors and individuals in the form of term and demand deposits in
Vietnamese dong.

Receiving entrusted investment and development capital from domestic
organizations.

Borrowing from the State Bank and other credit institutions.

Providing short-, medium- and long-term loans to organizations and
individuals depending on the nature and capacity of funding sources.

Discounting commercial papers. bonds and valuable papers. Contributing
capital, entering into joint ventures and purchasing shares in accordance with
prevailing laws.

Providing payment services between customers.

Trading in foreign currencies, gold and silver and conducting international
payments, mobilizing capital from abroad and providing other banking
services in relation to foreign countries when permitted by the State Bank.

Insurance agency in accordance with the law.
Bond trading in accordance with the law.
Granting cradit in the following forms:

+ Discounting and rediscounting negotiable instruments; rediscounting
valuable papers;

+ Issuing credit cards;

+ Bank guarantees.

Opening payment accounts for customers.

Opening accounts:

+ Opening a payment account at the State Bank of Vietnam;

+ Opening payment accounts at other credit institutions and foreign bank
branches.

Organizing internal payments and participating in the national interbank
payment system

Cash management services, banking and financial advisory: assat
management and safekeeping services, leasing of safes and safe deposit
boxes,

Corporate finance advisory, advisory on mergers, acquisitions and
consolidations, and investment advisory,

Participating in bidding for the purchase and sale of Treasury bills, negotiable
instruments, Government bonds, State Bank bills and other valuable papers
on the money market.




eyl e < LS - Business line

= Money brokerage services.

— Issuing certificates of deposit, promissory notes, bonds and bills to raise
capital in accordance with the Law on Credit Institutions, the Law on
Securities, Government regulations and guidance of the State Bank of
Vietnam,

— Placing deposits with and receiving deposits from credit institutions, foreign
bank branches, and domestic and foreign financial institutions in accordance
with the law and guidance of the State Bank of Vietnam.

— Entrustment and agency in fields related to banking. insurance business and
asset management in accordance with the law and guidance of the State

Bank of Vietnam.

— Debt purchase.

2 4662 (") - Wholesale of metals and metal ores
Details: Trading in gold bars

3 Business linesnot | —  Provision of foreign exchange services:

yet matched with | pataiis-
e Efé’;::’o?nf“m + Providing foreign exchange transactions in the form of spot, forward,
Bericive swap and other foreign exchange transactions in line with international
practice,

+ Mobilizing capital, lending and providing guarantees in foreign currencies
in the forms prescribed by the State Bank;

+ Providing remittance and payment services (domestic and international),
recelving and paying out foreign currencies,

+ Discounting and rediscounting valuable papers denominated in foreign
currencies,;

+ Providing trust and asset management services in foreign exchange;

+ Providing investment banking services in foreign exchange (buying,
selling and acting as issuance agent for securities denominated in
foreign currencies);

+ Providing foreign exchange advisory services to customers.

{Foreign-invested enterprises are responsible for carrying ouf investment procedures in accordance with the
Law on Invesiment and refevant laws)

{(For conditional business lines, the enterprise may only conduct business once it satisfies all conditions
prescribed by law)

{*): This code has been changed fo code 4772 under Decision No. 36/2025/QD-TTg dated 28 September 2025
of the Prime Minister promulgating the Vietnam System of Economic Seclors.

— Enterprise Registration © No. 0300852005 first issued by the Department of Planning
Certificate and Investment of Ho Chi Minh City on 10 May 1996, 38th
amendment dated 08 December 2023 (as may be amended

and supplemented from time to time)

— Operating License . No. 0061/NH-GP first issued by the Governor of the State
Bank of Vietnam on 13 April 1996, and its amending and
supplementing documents (as may be amended and
supplemented from time to time)

— Telephone . (028) 38220960 — Fax: (028) 38220963

=]



— Account for receiving
bond subscription
payments of each offering

Citad code 79333001 or another account stated in the Pre-
offering Information Disclosure Document of the specific

offering

Il. EXPLANATION OF COMPLIANCE WITH EACH CONDITION FOR THE PRIVATE

PLACEMENT OF BONDS

OCB fully satisfies the conditions for the private placement of non-convertible corporate bonds
without warrants by a public company in the domestic market under Decree 200/2026/ND-CP, as

follows:

Compliance |

Explanation & supporting documents

1. Explanation of the offering conditions under Clause 1, Article 16 of Decree 200/2026/ND-CP
(Clause 2, Article 31 of the Law on Securities as amended and supplemented by Law No.
56/2024/QH15, and Point d, Clause 1, Article 13 of Decree 200/2026/ND-CP).

may only take place among
professional securities investors as
prescribed in Clauses 1a and 1b,
Article 11 of the Law on Securities,
except where carried out under a

decision, an arbitral award, or
inheritance in accordance with the
law (Point ¢, Clause 2, Article 31 of
the Law on Securities, as amended
and supplemented);

legally effective court judgment or |

a) There is a decision of the General Met The Board of Directors of Orient Commercial Joint

Meeting of Shareholders or the Stock Bank approves the Plan for the 2nd Private

Board of Directors approving the Placement of Non-convertible Bonds without

Issuance plan and the use of Warrants in 2026 of OCB (the "Issuance Plan”), which

proceeds from the offering, clearly includes provisions on the use of proceeds from the

specifying the criteria and number of offering and clearly specifies the criteria and number

investors (Point a, Clause 2, Article of investors. Details are set out in PART B — PLAN

31 of the Law on Securities, as FOR THE 2ND ISSUANCE OF NON-CONVERTIBLE

amended and supplemented); BONDS WITHOUT WARRANTS IN 2026 below,
Supporting documents:
Resolution No. “#7K..../2026/NQ-HDQT dated
£0%.141./2026 of the Board of Directors of Orient
Commercial Joint Stock Bank approving this Issuance
Plan.

b) Participants in the offering are Met Paricipants in the offering are institutional investors

institutional professional securities that qualify as professional securities investors under

investars. Where the bonds offered the securities laws.

fall under Point a or Point b, Clause SHFPDrﬂng documents:

1b, Aricle 11 of the Law on This Issuance Plan.

Securities, participants  include

institutional and individual

professional securities  investars

{Point b, Clause 2, Article 31 of the

| Law on Securities, as amended and
| supplemented);
c} Trading and transfer of the bonds Met Trading and transfer of the bonds may only take place

amaong institutional professional securities investors
as prescribed, except where carried out under a
legally effective court judgment or decision, an arbitral
award, or inheritance in accordance with the law.
Supporting documents:

This Issuance Plan.




Compliance

d) Total liabilities (including the
value of the bonds expected to be
issued) do not exceed 05 times the
issuer's owner's equity according to
the financial statements of the year
immediately preceding the year of
issuance, except where the issuer is
a credit institution, which shall
comply with the relevant laws (Point
d, Clause 1, Article 13 of Decree
200/2026/ND-CP);

Not
applicable

As a credit institution, OCB falls under the exemption
from this condition,

Supporting documents:

Establishment and Operation License No. 0061/NH-
GF first issued by the Govemnor of the State Bank of
Vietnam on 13 April 1886, and its amending and
supplementing documents (as may be amended and
supplemented from time to time).

e) Full payment of principal and
interest on bonds issued, or full
payment of debts due, during the 03
consecutive years preceding the
bond issuance (if any), except for
bond offerings to creditors that are
selected financial institutions (Point
| d. Clause 2, Article 31 of the Law on
Securities, as amended and
supplemented);

* OCB has fully paid principal and interest on bonds
issued and matured during the 03 consecutive
years preceding this Bond issuance,;

* (OCB has fully paid principal and interest on bonds
issued and fully redeemed early during the 03
consecutive years preceding this Bond issuance,

= OCB has fully paid all interest due on bonds
issued and outstanding as at the time of this Bond
issuance;

» OCB has fully paid all debts due during the 03
consecutive years preceding this Bond issuance.

Supporting documents:

= The audited financial statements for 2023, 2024
and 2025 and the reviewed semi-annual financial
statements for 2026;

» The reports on bond principal and interest
payments for the 2023, 2024 and 2025 reporting
periods and the 2026 semi-annual period,

| = OCB will issue an official letter undertaking to fulfil

its obligations to investors, including a
confirmation that it has fully paid all debts due
during the 03 consecutive years preceding the
Bond issuance (including debts under bonds
issued).

f) The financial statements for the
year immediately preceding the year
of issuance are audited by a
qualified audit firm (Point 4, Clause
2, Aricle 31 of the Law on
Securities, as amended and
supplemented),

Met

= (OCB's 2025 separate and consoclidated financial
statements were audited by KPMG Limited
(Vietnam). The auditor issued an unqualified
opinion on the financial statements.

= KPMG Limited (Vietnam) is a gualified audit firm
under Clause 6, Article 4 of Decree 200 (an audit

firm approved under Clause 22, Article 4 of the

Law an Securities).
Supporting documents:

OCB's audited 2025 separate and consolidated
financial statements,

g) Compliance with the financial
safety ratios and operational safety
ratios prescribed by specialized
laws (Point e, Clause 2, Article 31 of
the Law on Securities, as amended
and supplemented).

OCB complies with the financial safety ratios and
operational safety ratios prescribed by specialized
laws. Details are set out in Article 3, Section VIII, Part
B of the Bond Issuance Plan below.

Supporting documents:

This Issuance Plan.
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PiE: Enmplilnﬁi ~ Explanation & supporting tlnwmh
2 Expianatinn nf I:Im cnndftlm:n for offering Bonds in multiple tranches under Points a, ¢, d and 4,
Clause 3, Article 13 of Decree 200/2026/ND-CP
a) The issuer is a credit institution Met OCEB is a credit institution established and operating |
established and operating under under Vietnamese law,
Vietnamese law (Point a, Clause 3, Supporting documents:
Article:' 33 of Decres: 20RIZE2AIND: - Establishment and Operation License No. |
CP); 0061/NH-GP first issued by the Governor of the
State Bank of Vietnam on 13 April 1886, and its
amending and supplementing documents (as
may be amended and supplemented from time to
time),
* Enterprise  Registration  Certificate  No.
0300852005 first issued by the Department of
Planning and Investment of Ho Chi Minh City on
10 May 1996, 35th amendment dated 08
December 2023, and its amending and
supplementing documents.
b) There is a need to raise capital in Met OCB needs to raise capital in multiple tranches,
multiple tranches consistent with the consistent with the bond issuance purpose approved
approved bond issuance purpose by the Board of Directors. Details are set out in
(Point ¢, Clause 3, Article 13 of Sections |, llland V, Part B of the Bond Issuance Plan
Decree 200/2026/ND-CP); below.
Supporting documents:
This Issuance Plan.
c) There is a bond issuance plan | Met The Bond issuance plan is approved by OCB's Board
specifying the expected issuance of Directors and specifies the expected issuance
value, timing and capital use plan for value, timing and capital use plan for each tranche.
each tranche (Point d, Clause 3, Details are set out in Sections I, Ill and V. Part B of
Article 13 of Decree 200/2026/ND- the Bond Issuance Plan below.
CP), Supporting documents:
This Issuance Plan.
d) The distribution period of each Met OCB undertakes to complete the distribution of each
tranche shall not exceed 30 days tranche within 30 days from the date of pre-offering
from the date of pre-offering information disclosure.
information disclosure. The total OCB expects to conduct the Bond offerings in
peried for offering bonds in multiple Q4/2026 (details in Section V, Part B of the Bond
tranches shall not exceed 06 Issuance Plan below) and will ensure that the total
months from the issue date of the offering period does not exceed 06 months from the
first tranche (Point a, Clause 3, |issue date of the first tranche.
| Article 13 of Decree 200/2026/ND- Supporting documents:
CP). ;
This Issuance Plan.




PART B — PLAN FOR THE 2ND ISSUANCE OF NON-CONVERTIBLE BONDS
WITHOUT WARRANTS IN 2026

LEGAL BASIS

Law on Credit Institutions No. 32/2024/QH15 dated 18 January 2024 and its amending,
supplementing and guiding documents (the “Law on Credit Institutions”);

Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated 17 June 2020 and its amending, supplementing
and guiding documents (the “Law on Enterprises”);

Law on Securities No 54/2019/QH14 dated 26 November 2019 and its amending,
supplementing and guiding documents (the “Law on Securities”);

Law No. 56/2024/QH15 dated 29 November 2024 amending and supplementing a number of
articles of the Law on Securities, the Law on Accounting, the Law on Independent Audit, the Law
on State Budget, the Law on Management and Use of Public Property, the Law on Tax
Administration, the Law on Personal Income Tax, the Law on National Reserves and the Law on
Handling of Administrative Violations,

Decree No. 200/2026/ND-CP dated 05 June 2026 of the Government on the private placement
and trading of corporate bonds in the domestic market and the offering of corporate bonds in the
international market ("Decree 2007),

Circular No. 138/2026/TT-BTC dated 25 September 2026 of the Ministry of Finance guiding a
number of articles of Decree No. 200/2026/ND-CP on the private placement and trading of
corporate bonds in the domestic market and the offering of corporate bonds in the international
market (“Circular 138");

Circular No. 12/2021/T T-NHNN dated 30 July 2021 of the State Bank of Vietnam on the purchase

and sale by credit institutions and foreign bank branches of promissory notes, bills, certificates
of deposit and bonds issued domestically by other credit institutions and foreign bank branches;

Circular No. 59/2024/TT-NHNN dated 31 December 2024 of the State Bank of Vietnam
amending and supplementing a number of articles of Circular No. 12/2021/TT-NHNN dated 30
July 2021 of the State Bank of Vietnam on the purchase and sale by credit institutions and foreign
bank branches of promissory notes, bills, certificates of deposit and bonds issued domestically
by other credit institutions and foreign bank branches;

Circular No. 41/2016/TT-NHNN dated 30 December 2016 of the State Bank of Vietna
prescribing capital adequacy ratios for banks and foreign bank branches; '\I
Circular No. 22/2019/TT-NHNN dated 15 November 2019 of the State Bank of Vietna .I
prescribing prudential limits and ratios in the operations of banks and foreign bank branches;r.-'

Circular No. 26/2022/TT-NHNN dated 31 December 2022 of the State Bank of Vietmam
amending and supplementing a number of articles of Circular No. 22/2019/TT-NHNN dated 15
November 2019 of the State Bank of Vietnam prescribing prudential limits and ratios in the
operations of banks and foreign bank branches,

Circular No. 09/2024/TT-NHNN dated 28 June 2024 of the State Eank of Vietnam amending and
supplementing a number of articles of the Circulars prescribing prudential limits and ratios in
operations and the internal control systems of credit institutions and foreign bank branches;
Circular No. 14/2025/TT-NHNN dated 30 June 2025 of the State Bank of Vietnam prescribing
capital adequacy ratios for commercial banks and foreign bank branches;

Decision No. 56/QB-SGDVN dated 10 July 2023 of the Vietnam Exchange promulgating the
Regulation on trading of privately placed corporate bonds at the Hanoi Stock Exchange, and its
amending, supplementing or replacing documents;




Decision No. 27/Qb-HDTV dated 10 August 2023 of the Vietnam Securities Depository and
Clearing Corporation promulgating the Regulation on registration, depository and settlement of
transactions in privately placed corporate bonds, and its amending, supplementing or replacing
documents;

The Charter of Orient Commercial Joint Stock Bank;

Other relevant legal documents.

PURPOSE OF THE BOND ISSUANCE

The proceeds from the bond issuance will be used for lending and/or investment and/or other
purposes in accordance with the laws on credit institutions.

PLAN FOR THE USE OF PROCEEDS FROM THE BOND ISSUANCE

The proceeds from the Bond issuance will be used by OCB for the purposes stated in Section Il
Part B of this Issuance Plan. The plan to use the proceeds in multiple tranches in the future is
based on the need to raise capital in multiple tranches as set out in Section V, Part B of this
Issuance Plan.

Total expected dhhumm of i t :
; Bond proceeds of Bond = -..F 5 -'-:.ud--

For lending in accordance with the
laws on credit institutions; and/or

o st et i Seenidanca il Up to WYIND 3.000,000,000,000 Within 12 months from

2 the laws on credit institutions: and/or | (Three thousand billion dong) per | the c-::mph-;tl_on of each
! offering offering.
3 For other purposes in accordance
with the laws on credit institutions.
! Up to VND 20,000,000,000,000

Total

(Twenty thousand billion dong)

Where the proceeds are used for lending, the proceeds from the Bond issuance will be disbursed
as loans to individual and institutional customers. The expected lending sectors are as follows:
Agriculture, forestry and fishery, Mining and quarrying; Manufacturing; Production and
distribution of electricity, gas, hot water, steam and air conditioning; Water supply; Waste and
wastewater management and treatment; Construction; Wholesale and retail trade; Repair of
cars, motorcycles and other motor vehicles; Transportation and warehousing; Accommodation
and food services; Information and communication; Financial, banking and insurance activities;
Real estate activities; Professional, scientific and technical activities; Administrative and support
service activities; Activities of the Communist Party, socio-political organizations, state
administration, security and defence; Compulsory social security; Education and training; Health
and social work activities; Arts, entertainment and recreation; Other service activities; Activities
of households as employers, and production of goods and services by households for own use:
Activities of international organizations and bodies; Other sectors. The share of Bond proceeds
allocated to each of the above sectors is expected to range from 0% to 100%.

Plan for the use of temporarily idle Bond proceeds where disbursement is made in stages:
Unused proceeds from the Bond issuance will be temporarily placed by OCB as deposits at
commercial banks or foreign bank branches and/or used to purchase certificates of deposit
issued by commercial banks or foreign bank branches. When the scheduled disbursement time
comes, OCB will ensure that the proceeds are used for the issuance purposes stated in this
Issuance Plan and in the information disclosed to investors.




V.
(1)
(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

Period of use of proceeds: from the date of receipt of the issuance proceeds until fully used,
expected to be no more than 12 months from the issue date.

By approving this Issuance Plan, the Board of Directors of OCB authorizes the Chief Executive
Officer/Acting Chief Executive Officer or the Authorized Person to be responsible for
implementing the plan for the use of proceeds of each Bond issuance in accordance with the
purposes stated in this Issuance Plan, OCB's funding needs from time to time, and the law.

TERMS AND CONDITIONS OF THE BONDS EXPECTED TO BE OFFERED

Bond tenor

Total issuance volume
(total par value)

Total number of Bonds
issued

Issuance and payment
currency

Par value per Bond

Form of Bonds

Orient Commercial Joint Stock Bank

At least 01 (one) year from the Issue Date.

The specific Issue Date and Maturity Date of each Bond
offering shall be decided by the Chief Executive
Officer/Acting Chief Executive Officer or the Authorized
Person and specified in the Pre-offering Information
Disclosure Document,

Up to VND 20,000,000,000,000
(In words: Twenty thousand billion Vietnamese dong)

Up to 20,000 Bonds
(In words: Twenty thousand Bonds)

Vietnamese dong (VND)

VND 1,000,000,000 per Bond
(In words: One billion Vietnamese dong per Bond)

The Bonds are offered in the form of certificates, book
entries or electronic data.



(8)

®)
(10)

(11)

(12)

(13)

Nominal interest rate

Type of Bonds

Bond
Registration/Depository
Organization

Method of payment of
Bond interest and
principal

Offering Dossier Advisor

Bondholders'
Representative (if any)

Fixed, floating, or a combination of fixed and floating
nominal interest rates, in compliance with the provisions on
nocminal bond interest rates under Decree 200 and the
interest rate regulations of the State Bank of Vietnam.

Where the nominal interest rate is floating or a combination
of fixed and floating, the “reference rate” for determining
the nominal interest rate shall be the average or the cap of
the savings interest rates for applicable tenors at state-
owned commercial banks, or an interest rate prescribed by
the State Bank (or VNIBOR, ar the government bond yield
for the tenor corresponding to the Bonds issued), plus (or
minus) a "margin” specified in the information disclosure
document for bond investors of each specific offering and
issuance.

The Chief Executive Officer/Acting Chief Executive Officer
or the Authorized Person shall decide, select and change
the interest rate or reference rate of each issuance
(throughout the life of the Bonds), in line with market
interest rates and the interest rate regulations of the State
Bank,

MNon-convertible, without warrants, unsecured.

Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation

Bond interest is paid periodically on a
monthly/quarierly/annual basis from the Issue Date until
maturity, or on another Due Date as specified in the Pre-
offering Information Disclosure Document;

Bond principal is repaid in a single instaliment on the
Maturity Date or on another Due Date as specified in the
Pre-offering Information Disclosure Document.

Payment of Bond principal and interest shall be made in
accordance with the regulations on the exercise of rights
after the Bonds are registered with the Vietnam Securities
Depository and Clearing Corporation under prevailing
regulations.

To be decided by the Chief Executive Officer/Acting Chief
Executive Officer or the Authorized Person for each
offering.

To be decided by the Chief Executive Officer/Acting Chief
Executive Officer or the Authorized Person for each
offering.
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(14) Other terms and

conditions of the Bonds

To be decided by the Chief Executive Officer/Acting Chief
Executive Officer or the Authorized Person at the time of
offering, in accordance with the law, and specified in the

V.

Under this Issuance Plan, the Bonds are expected to be offered in up to 20 (twenty) tranches with a

Pre-offering Information Disclosure Document.

EXPECTED VOLUME, VALUE AND TIMING OF EACH OFFERING

maximum total value of VND 20,000 billion, as follows:

1 Up to 3,000 Up to 3,000 Q42026
2 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026
3 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026 "
4 Up to 3,000 Up to 3,000 Q412026 i
5 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026 N Hi
6 Up to 3.000 Up to 3,000 Q4/2026 1y
7 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026 NG
8 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026 g
9 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026 -
10 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026 The proceeds from the
11 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026 *ﬁ?ﬁ;ﬁiﬁ:’pﬁa?
12 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026 stated in Sections Il and Ill,
13 Up to 3.000 Up ta 3,000 Q472026 FALDTAS tice
| 14 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026
| 15 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026
16 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026
17 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026
18 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026
19 Up to 3,000 Up to 3,000 Q4/2026
Total number of Total volume of Bonds
Bonds remaining remaining
20 undistributed from the | undistributed from the Q4/2026
previous 19 tranches | previous 19 tranches
{if any) (if any)
The total value of the above Bond offerings shall not exceed VND 20,000 billion.
Notes:

— The volume, timing and number of tranches of each Bond offering may be changed as decided
by the Chief Executive Officer/Acting Chief Executive Officer or the Authorized Person within the
scope approved by the Board of Directors in this Issuance Plan;

— The distribution period of each Bond tranche shall not exceed 30 days from the date of pre-
offering information disclosure. The total period for offering Bonds in multiple tranches shall not
exceed 06 months from the issue date of the first tranche.

1"



(A)

(B)

CASES, CONDITIONS, TERMS AND COMMITMENTS OF OCB REGARDING EARLY
REDEMPTION AND SWAP OF BONDS

Cases, conditions, terms and commitments of OCB regarding early redemption of
Bonds
Early redemption plan
OCB may redeem the Bonds early at specific times during the Bond tenor in the following cases:
(i) At the request of OCB;
(i} At the request of the Bondholders,
(iii) By agreement between OCB and the Bondholders after the first Interest Payment Date,
as specified in the Pre-offering Information Disclosure Document,
(iv)  Mandatory early redemption.

Purpose of early redemption: to optimize business efficiency at the expected redemption time
and/or under OCB's Bond redemption commitments upon issuance; or to comply with
commitments/agreements with the Bondholders;

Total par value of Bonds expected to be redeemed for each offering: up to the total par value of
the Bonds successfully issued in each offering;

Source of funds for early redemption: from revenues and/or collections of maturing loans and/or
funds mobilized from organizations and individuals and/or other lawful sources of funds of OCB;

Time of early redemption: on the Interest Payment Dates, and/or by agreement with the
Bondholder{s), and/or on another date as specified in the Information Disclosure Document of
each offering;

Early redemption price: as specified in the Information Disclosure Document of each offering;

The Chief Executive Officer/Acting Chief Executive Officer or the Authorized Person shall decide
on the early redemption of the Bonds for each issuance.

Mandatory early redemption at the request of the Bondholders

OCB shall mandatorily redeem the Bonds at the request of the Bondholders in the following cases:

A violation of the law on the offering and trading of corporate bonds as determined by a
competent authority, where the violation cannot be remedied or the remedial measures are not
approved by Bondholders representing 65% or more of the total outstanding Bonds of the same
type;

A violation of the bond issuance plan, where the violation cannot be remedied or the remedial
measures are not approved by Bondholders representing 65% or more of the total outstanding
Bonds of the same type,

Early redemption of Bonds held by Bondholders who do not approve a change in the terms and
conditions of the Bonds or a change in the issuance purpose under the issuance plan, where
such change has been approved by Bondholders representing 65% or more of the total Bonds,
as provided in Clause 4, Article 5 of Decree 200:

Other cases specified in the Pre-offering Information Disclosure Document (if any).

(C) The Bonds shall be cancelled after being redeemed early under Clauses 1 and 2 of
Section VI above.

2.  Cases, conditions, terms and commitments of OCB regarding the swap of Bonds

None.
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Vil. METHOD AND PROCEDURE FOR SEEKING BONDHOLDERS' OPINIONS ON
CHANGES TO THE TERMS AND CONDITIONS OF THE BONDS, CHANGES TO THE
ISSUANCE PURPOSE, AND EARLY REDEMPTION OF BONDS

1. Principles

Changes to the terms and conditions of the Bonds, changes to the Bond issuance purpose and early
redemption of the Bonds shall be carried out in accordance with prevailing laws, the approved
Issuance Plan and the terms and conditions of the Bonds.

2. Methods of seeking opinions
The Issuer shall seek the Bondholders’ opinions through one or a combination of the following
methods:
a) Seeking opinions in writing, including paper or electronic documents in accordance with
the law,
b) Holding a Bondhaolders' Meeting in person or online;
¢} Other methods in accordance with the law and the terms and conditions of the Bonds.

3. Procedure for seeking opinions

a) A Bondholders' Meeting, or the seeking of Bondholders' opinions in writing or in another
form, may be convened and decided by the party(ies) with convening authority (as
specified in the Information Disclosure Document and the Bond issuance documents of
each offering).

b) Based on the list of Bondholders determined on the Record Date/Final Registration Date,

the Issuer shall, directly or through an authorized organization, seek the Bondholders’
opinions using the method(s) set out in Item 2 above.

4, Conditions for approval

A change to the terms and conditions of the Bonds or to the Bond issuance purpose may only be
approved when it is approved by Bondholders representing 65% or more of the total outstanding
Bonds of the same type, and the Issuer has completed the early redemption of the Bonds held by
Bondholders who do not approve the change to the terms and conditions of the Bonds and/or the
change to the issuance purpose under this Issuance Plan.

5. Early redemption of Bonds

Early redemption of the Bonds shall be carried out by agreement between the Issuer and the
Bondholders, in other cases specified in the Issuance Plan and the Information Disclosure
Document, or in cases of mandatory redemption under the law.

Where the law or the terms and conditions of the Bonds require the Bondholders' opinions to be
sought, this shall be done in accordance with the procedure set out above.

6. Information disclosure and implementation

The Issuer is responsible for disclosing information, registering changes to Bond information and
completing related procedures with competent authorities and organizations in accordance with the
law.

The Issuer may authorize a Bond-related service provider to carry out part or all of the work of
seeking opinions, consolidating results and related procedures in accordance with the law.
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7.  Other content and provisions

The procedures for seeking the Bondholders' opinions and the approval conditions/thresholds
applicable to each case shall be specified in detail in the Information Disclosure Document and the
Bond issuance documents of each specific offering.

Where a single Bondholder holds 100% of the total par value of the outstanding Bonds, it is not
necessary to convene a Bondholders' Meeting or to seek opinions in writing. The Issuer and the sole
Bondholder shall agree on the amendments, adjustments and supplements to the Information
Disclosure Document and/or the Bonds by a written agreement between the two parties, or by a set
of documents comprising the request of the party seeking the opinion and the direct written reply of
the party consulted on such amendments, adjustments and supplements. In this case, the written
agreement between the Issuer and the sole Bondholder and/or the set of documents comprising the
request and the written consent/approval of the party consulted shall have the same legal effect as
a Resolution of the Bondholders' Meeting approved by the Issuer and the Bondholder,

VIIl.  SELECTED FINANCIAL INDICATORS FOR THE 03 YEARS IMMEDIATELY
PRECEDING THE YEAR OF ISSUANCE AND CHANGES AFTER THE ISSUANCE

(*) The figures in this section are calculated based on the following assumptions: (i) OCB
successfully issues Bonds with a value of VND 20,000 billion, and the outstanding Bonds after
issuance include VND 18,900 billion of bonds from the offerings under the Plan for the 1st Private
Placement of Non-convertible Bonds without Warrants in 2026 of Orient Commercial Joint Stock
Bank (OCB); (ii) based on the annual business plan approved by the General Mesting of
Shareholders, flexibly adjusted to actual developments in 2026.

1.  Selected consolidated financial indicators of the Issuer (under Decree 200)

Unit: VND million

1. Owner's equlty 28535703 | 31,671,045 33924678 | 39,452,547
- Qwner's contributed capital 20.601.515 24,711,163 26,630,523 30,625,101
— Funds appropriated from profit after tax 2 588 757 3.223 626 3.323,056 3.980,157 |
— Undistributed profit after tax 5345432 3,736,256 3,871,099 4,847 288
— Asset revaluation differences =

- Exchange rate differences =

2. Total liabilities 211,578,571 244,815,810 289,024,802 314,761,952
; g;ncunts due to the Government and the 04,394 3469536 7.902.618 1,030,097
TR T RO RO S e 31,030,865 | 45008281 | 54809628 | 55715894
- Customer deposits 125,845.932 142 458 763 150,029,644 177.531,708
S e B R 4,358,195 5,942,084 6,258,279 4,987,000
— Derivatives and other financial liabilities 356,263

- Valuable papers issued 37.808,325 4,010,713 &4 670,500 68,400,000
— Other liabilities 12,331,859 3,560,170 5,354,132 6,087 251
3. Capital structure (times)

- Liabilities/Total assets 0.88 0.89 0.89 0.88
— Liabilities/Owner's equity 7.41 7.73 852 7.08
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Solvency (times)

ratios (ltem 2, Section VIl below).

Given the nature of its business, OCB's solvency is better reflected in its financial safety ratios and operafional safety

5. Total outstanding bond borrowings

(including all forms of bond 1.08 1.06 113 0.99
borrowing)/Owner's equity (times)

6. Profit

— Profiti{loss) before tax 4,139,476 4,008,256 5,022 435 8,960,440
— Profit/({loss) after tax for the financial year 3,303,303 3,173,423 4,010,081 5,568,352
- Accumulated losses (if any) - -

7. Profitability ratios (%)

— Profit after tax/Average total assets 1.52 1.25 1.30 1.73
— Profit after tax/Average owner's equity 11.99 10.42 12.14 15.18

Source: OCB's audited consolidafed financial statements for 2023, 2024 and 2025

- Charter capital (VND million) (%) 20,548,243 24,657 892 26,830,523 30,625,101
— Own capital (WVND million) 29,402 768 32,728,407 35,129,667 30,647 472
— Capital adeguacy ratio 13.30% 12.47% 12.32% 12.28%
2. Asset quality
- Overdue debt ratio 5.08% 4.36% 3.48% 3.95%
— MNon-performing loan ratio 341% 277% 2.30% 2.70%
;Jﬁi:;ﬂ::ﬁmn;? momer ;PP}““ J 62.0% 61.9% 61.60% 63.5%
e 05.3% o7.7% 97.80% 98.1%
3. Liquidity
i tearers e il Squid-aseeteiivecage 17.02% 15.85% 17.55% >15%
;;“J;_‘;ﬁ’:;?d’?‘nﬁmm UoRT frrTaadirn: 23.94% 27.84% 28,.96% < 40%
— Loans/Total deposits 73.66% 73.61% 73.08% < B5%
4. Business results
~ Profit before tax/Average owner's equity 15.02% 13.16% 15.21% 18.97%
— Profit before tax/Average total assets 1.91% 1.57% 1.63% 2.16%
- Net interest margin (NIM}) 3% 3.51% 3.08% 347%
— Retumn on business capital (ROA): 1.52% 1.25% 1.30% 1.73%
— Profit after tax/Average total assets 1.52% 1.26% 1.30% 1.73%
— Return on equity (ROE): 11.98% 10.42% 12.14% 15.18%
- Profit after tax/Average owner's equity 11.99% 10.42% 12:14% 15.18%
15




- Eamnings per share (EPS) 1.223 1,180 1,494 1.926
— Service income/Total income S.87% 9.25% 8.72% B.71%
— Net income from services/Profit before tax 21.31% 23.24% 20.12% | 17.97%

Souwrce: OCB's audited consolidated financial statements for 2023, 2024 and 2025

Notes:

(*) OCB has completed the increase of its charter capital fo VWD 30,625,107,260,000, approved by the State Bank under
Decision No. 1772/QB-NHNN dated 03 August 2026 amending the charter capital provision in OCB's Operating License.

{**) OCB's foreign currency loans were converted at the selling rate of Joint Stock Commercial Bank for Foreign Trade of
Vietnam at the reporting date for 2023, 2024 and 2025, amounfing to VND 125.85 billion, VND 22.03 billion and VND 0

billfon respectively.

3. Selected financial safety ratios and operational safety ratios
As a credit institution, OCB always ensures compliance with the financial safety ratios and capital

adequacy ratios prescribed by the State Bank and the Law on Credit Institutions from time to time.

T

1 Credit extension limits Compliant Compliant Compliant Compliant
Limits on capital contribution and share . . ' .

2 purchase P Compliant Compliant Compliant Compliant

3 | Capital adequacy ratio (CAR) 13.30% 12.47% 12.32% 12.29%

[ Solvency ratios:

— Liguidity reserve ratio 20.4% 17.0% 20.2% = 10%

4
— 30-day sclvency ratio (VND) 80.1% 56.4% 61.6% = 50%
— 30-day sclvency ratio (foreign currencies) NIA MNIA, NIA = 10%

5 | Loan-to-deposit ratic (LDR) 73.66% 7T361% 73.08% = 85%
Ratio of shor-term funds used for medium-

6 and long-ierm tending 23.9% 27.8% 29.0% 5 40%
Ratio of purchase offiinvestment in

7 Government bonds and Government- 11.47% 8.43% 579% = 30%
guaranteed bonds

g t:gﬁ H?Ir:’nl ;;n Gty PRI 1B DN Compliant Compliant Compliant Compliant
Short foreign curren osition to own ) . ' "

9 capital {%:lg YP Compliant Compliant Compliant Compliant

10 | Gold position to own capital (%) Compliant Compliant Compliant Compliant

Source: OCB's audited consolidated financial statements for 2023, 2024 and 2025

In addition, in the course of its operations, OCB always ensures compliance with the State Bank's
regulations on prudential limits and ratios in the operations of banks and foreign bank branches.

IX. PAYMENT OF INTEREST AND PRINCIPAL ON ISSUED BONDS AND OF DEBTS DUE
(EXCLUDING BOND DEBTS) DURING THE 03 CONSECUTIVE YEARS PRECEDING

THE BOND OFFERING

OCB confirms that it has paid in full and on time the interest and principal on bonds issued and
matured or redeemed early during the 03 (three) consecutive years preceding the Bond issuance.
Details of the payment of principal and interest on bonds issued during the 03 consecutive years are
periodically and publicly disclosed by OCB on the HNX information disclosure portal.
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With respect to other debts due (excluding bond debts), OCB confirms that it has paid all debts due
in full and on time during the 03 consecutive years preceding the offering.

X. REPORT ON THE ISSUANCE AND USE OF PROCEEDS OF OUTSTANDING BONDS
Unit: VND billion

~ Total volume e it | :
OCB uses collections
from loans maturing in
oA w10 . 0 7100 | the proceeds from | 2026 and subsequent
the issuance have years, other maturing
been used by OCB loans and investments,

|

|

to lend to customers | or other lawful sources |

2026 12.900 0 0 12,900 from time to time. Gf_fur:lds to pay bond d o
principal and interestin |
I full and on time. ‘

All proceeds from the bond offerings have been used by OCB for the purposes approved by OCB's
competent authority in the issuance plans of those bonds. OCB undertakes to always comply with
the law on corporate bond issuance.

Violations of the law on corporate bond issuance as determined by a competent authority during the
03 consecutive years preceding the offering: None.

Xl. ASSESSMENT OF THE FINANCIAL POSITION AND THE ABILITY TO PAY DEBTS
DUE, AND THE ABILITY TO REPAY THE BONDS EXPECTED TO BE ISSUED

OCB complies with the financial safety ratios and operational safety ratios prescribed by specialized
laws.

OCB ensures that it is fully able to pay its debts due and the debts under the Bonds expected to be
issued.

Xll.  AUDIT OPINION ON THE ANNUAL FINANCIAL STATEMENTS AND REVIEW
CONCLUSION ON THE SEMI-ANNUAL FINANCIAL STATEMENTS

OCR's separate and consolidated financial statements for 2025 and for the first half of 2026 were
audited/reviewed by KPMG Limited (Vietnam).

- For OCB's separate financial statements for the financial year ended 31 December 2025, the
independent auditor expressed the following opinion:

“The separate financial statements give a true and fair view, in all material respects, of the
unconsolidated financial position of Orient Commercial Joint Stock Bank as at 31 December
2025, and of its unconsolidated results of operations and unconsolidated cash flows for the year
then ended, in accordance with Vietnamese Accounting Standards, the Vietnamese Accounting
System for Credit Institutions issued by the State Bank of Vietnam and the relevant statutory
requirements applicable to financial reporting.”

- For OCB's consolidated financial statements for the financial year ended 31 December 2025, the
independent auditor expressed the following opinion:

“In our opinion, the consolidated financial statements give a true and fair view, in all material _

respects, of the consolidated financial position of Orient Commercial Joint Stock Bank and its
subsidiaries as at 31 December 2025, and of their consolidated results of operations and
consolidated cash flows for the year then ended, in accordance with Vietnamese Accounting

17



Standards, the Vietnamese Accounting System for Credit Institutions issued by the State Bank
of Vietnam and the relevant statutory requirements applicable fo financial reporting.”

-~ For OCB's reviewed separate financial statements for the six-month period ended 30 June 2026,
the independent auditor expressed the following conclusion:

"Based on our review, nothing has come to our attention that causes us to believe that the
accompanying interim separate financial statements do not give a true and fair view, in all
material respects, of the unconsolidated financial position of Orient Commercial Joint Stock Bank
as at 30 June 2026, and of its unconsolidated results of operations and unconsolidated cash
flows for the six-month period then ended, in accordance with Vietnamese Accounting
Standards, the Vietnamese Accounting System for Credit Institutions issued by the State Bank
of Vietnam and the relevant statutory requirements applicable to interim financial reporting.”

-~ For OCB's reviewed consolidated financial statements for the six-month period ended 30 June
2026, the independent auditor expressed the following conclusion:

“Based on our review, nothing has come o our attention that causes us to believe that the
accompanying interim consolidated financial statements do not give a true and fair view, in all
material respects, of the consolidated financial position of Orient Commercial Joint Stock Bank
and its subsidiaries as at 30 June 2026, and of their consolidated results of operations and
consolidated cash flows for the six-manth period then ended, in accordance with Vietnamese
Accounting Standards, the Vietnamese Accounting System for Credit Institutions issued by the
State Bank of Vietnam and the relevant statutory requirements applicable to interim financial
reporting.”

Xlll.  BOND ISSUANCE METHOD

The Bonds shall be issued through an issuance agent, by direct sale to investors, by auction, or by
underwriting in accordance with Clause 1, Article 11 of Decree 200, and shall be offered privately.
The specific method for each offering shall be decided by the Chief Executive Officer/Acting Chief
Executive Officer or the Authorized Person and disclosed to investors in the Pre-offering Information
Disclosure Document.

XIV. ELIGIBLE BOND PURCHASERS
Eligible purchasers of the Bonds are institutional professional securities investors as prescribed in
Clause 1, Article 9 of Decree 200/2026/ND-CP and Clause 2, Article 31 of the Law on Securities.

XV. PLAN FOR ARRANGING FUNDS AND METHOD OF PAYMENT OF BOND PRINCIPAL
AND INTEREST

1. Plan for arranging funds for payment of Bond principal and interest

OCB uses collections from loans maturing in 2026 and subsequent years, other maturing loans and

investments, or other lawful sources of funds to pay the principal and interest on the Bonds.

2.  Method of payment of Bond principal and interest

— The total principal of the Bonds shall be paid at the total par value of the Bonds on the Maturity
Date, or on the early redemption date/mandatory redemption date where OCB redeems the
Bonds early under the terms and conditions of each specific offering.

— The interest payment periods and interest payment dates shall be determined by OCB and/or
agreed with the Investors for each specific offering. Bond interest shall be paid for each interest
period, periodically on the interest payment date.
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When due, the Bond principal and/or interest shall be paid by OCB directly or through the

Vietnam Securities Depository and Clearing Corporation to the Bondholders in accordance with

regulations.

» For deposited Bonds: Bondholders receive the Bond interest and/or principal at the
depository members where they hold their depository accounts;

= For Bonds not yet deposited: Bondholders receive the Bond interest and/or principal at OCB.

3.  Projected cash flows for payment of Bond principal and interest

- Source of repayment of Bond principal and interestt OCB expects to use collections from
maturing loans and/or maturing investments and/or other lawful sources of funds to pay the
principal and interest on the Bonds. The projected collections of interest and principal on
customer loans (funded by the proceeds of the Bonds expected to be issued) to repay the Bond
principal and interest to investors are as follows:

Unit: VIND billion
iSilncionl, dmdug o | Ovenlngi |- iesage it Bndipd | princlpsland o Okakg
_period (*) | (minimum) (% | balance | _ClC recelvable in interest balance

1 11.50% 20,000 2,300 2,300 20,000
2 11.50% 20,000 2,300 - 2,300 20,000
3 11.50% 20,000 2,300 20,000 22,300 -

Total 6,900 20,000 26,900 -

{*) Reported by full-year penods from the Bond issue date

(**) The expected lending rate is determined based on the lending sector and OCB's lending regulations and policies from
time to fime, on the principle that: Expected lending rafe = cost of funds raised through the Bond issuance + a minimum
margin of 2.5% p.a. The minimum margin covers the cost of liquidity reserves under the regulations of the State Bank of
Vietnam, operating cosis such as administrative and personnel expenses, and OCB’s expected profit margin,

-~ For clarity, the above source of Bond repayment of OCB is based on the following assumptions:

(A) The actual disbursement/lending to customers follows the schedule in the Pre-offering
Information Disclosure Document of each offering and this Issuance Plan, and the
collection schedule of the disbursements/loans matches the Bond principal/interest
payment schedule,

(B) The lending rate is 11.50% for all disbursements/loans with a tenor of 03 years, at all
times, and will not change until the loans mature,

(C) There is no early repayment of the disbursements/loans.

— Repayment plan of the Issuer. OCB expects the cash flows for meeting the obligations arising

from the Bonds (including debts already incurred) to come from cash flows from business
operations net of expenses. The table below shows the projected payment of Bond principal and
interest assuming no early redemption of the Bonds:

Unit: VND billion

period (*) intnmtuu{ﬁ balance i payable in the interest balance
1 9.00% 20,000 1,800 - 1,800 20,000
2 9.00% 20,000 1,800 1,800 20,000
3 0.00% 20,000 1,800 20,000 21,800
Total 5,400 20,000 25,400
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(*) Payment periods in years from the Bond issue date.
(%) The issuance interest rate for the inferest payment perods is an assumed rate of 3.00% p.a.

— For clarity, the above Bond repayment plan of OCB is based on the following assumptions:

(A) The Bonds are not redeemed early and the Bond principal is repaid in full in a single
instaliment on the Bond Maturity Date;

(B) The issuance interest rate is assumed to remain unchanged throughout the tenor of the
Bonds at 9% p.a.;

(C) The Bonds issued have a tenor of 03 years, a total issuance value of VND 20,000 billion,

interest payable every 12 months and principal repayable in a single installment at
maturity; the specific plan for arranging funds, amounts and timing of payment for each
period of each tranche will be updated in the Pre-offering Information Disclosure
Document.

XVl. INFORMATION DISCLOSURE COMMITMENTS
— OCB undertakes to perform and comply with the information disclosure obligations of a bond
issuer in accordance with prevailing laws;

— OCB undertakes to prepare and provide the financial statements and other information and
documents relating to the Issuer as required in the offering dossier;

— OCB undertakes to disclose supplementary information before each subsequent offering (Clause
2, Article 29), and to disclose information on the offering results, periodic and extraordinary
information and information on early redemption (Articles 30, 31, 32 and 33 of Decree 200), while
complying with the regulations on information disclosure on the securities market applicable to
public companies;

— OCB will disclose all reports and information that the Issuer is required to make public under
Vietnamese law, including but not limited to Decree 200, Circular 138 and applicable regulations,
or that are required to be provided to the Bondholders, the Stock Exchange and other relevant
parties.

XVIl. OTHER COMMITMENTS TO BOND INVESTORS
In addition to the above commitments, OCB undertakes to:

— Satisfy all conditions for issuing the Bonds in accordance with the law;

= Pay in full all amounts relating to the Bonds, including interest and principal, as specified in the
Bond issuance dossier;

— Comply with its obligations and other agreements in the Bond issuance dossier;
— Comply with the laws applicable to OCB's business operations;

— Maintain the validity of all approvals and licenses, as well as other necessary and material
conditions for the Issuer to comply with its obligations relating to the Bond issuance and to
perform its obligations under the Bond issuance dossier;

— Manage and use the proceeds from the Bond issuance in accordance with the Bond issuance
plan approved by the competent authority and with the law:

— Other commitments (if any) for each issuance as decided and implemented by the Chief
Executive Officer/Acting Chief Executive Officer or the Authorized Person.
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XVIll. MEASURES TAKEN BY THE ISSUER TO MONITOR, MANAGE AND SUPERVISE THE
USE OF PROCEEDS FROM THE BOND OFFERING

- The proceeds from the Bond issuance are tracked separately by OCB for each bond
codelissuance, ensuring that they are used for the purposes stated in the Issuance Plan and in

the information disclosed to investors (Clause 3, Article 5 of Decree 200).

= OCB has built a system that matches [Bond lot — Disbursement LD] and produces traceable data
listing the loans matched to each bond lot. The system matches [Bond lot — Disbursement LD]

according to the following principles:

« Priority is given to fully using the funds raised from private bond placements before using

other sources for loan disbursement;
» For funds from private bond placements, the funds are used on a first-in, first-out basis;

* Matching of [Bond lot — Disbursement LD] is performed from the issue date of the Bond lot
until the cumulative outstanding balance of the LDs matched to the <Bond lot> for each bond

code is not less than the total issuance value of that Bond lot.

- OCB monitors and supervises the use of proceeds and the payment of Bond interest and

principal in accordance with Point b, Clause 2, Article 7 of Decree 200.

XIX. RIGHTS AND RESPONSIBILITIES OF INVESTORS

Rights of investors:

—
®

- Bondholders are entitled to full information disclosure by OCB and to receive the bond offering

dossier from OCB in accordance with Decree 200:

— To be paid by OCB in full and on time the bond interest and principal when due, and to exercise
the attached rights (if any) in accordance with the terms and conditions of the bonds and

agreements with OCB;

— To transfer ownership in the form of purchase, sale, donation, bequest and other forms in
accordance with the law, to discount the Bonds and to use the Bonds as collateral in civil and

commercial relations, except where transfer is restricted by law;

-~ To request OCB to redeem the bonds early in accordance with Clause 3, Article 12 of Decree

200 and Section VI, Part B above,

- To vote on matters relating to the Bonds at the Bondholders' Meeting or by written opinion. A
resolution or decision is deemed validly approved if approved by at least 65% of the total

outstanding Bonds of the same type;

- To request the bond seller to provide all of OCB's disclosed information in accordance with

Decree 200 when purchasing bonds on the secondary market,
— Other rights specified in the Information Disclosure Document and under prevailing laws.

2. Responsibilities of investors:

— To access the full bond offering dossier and OCB's disclosed information, and to fully understand
the terms and conditions of the bonds and OCB's other commitments before deciding to

purchase and trade the bonds,

— To fully understand the risks arising from purchasing, trading and transferring bonds; to
understand and comply with the regulations on investors eligible to purchase, trade and transfer

privately placed corporate bonds under Decree 200 and relevant laws;

— To make their own assessments, bear responsibility for their investment decisions and bear the
risks arising from investing in, trading and transferring bonds. The State does not guarantee that
OCB will pay bond interest and principal in full and on time when due, or other rights, to bond

investors;
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To be responsible for the dossiers and documents they provide to establish their status as
professional securities investors;

To trade bonds in accordance with Article 21 of Decree 200; not to sell, jointly invest in, or enter
into investment agreements on privately placed corporate bonds in any form with investors who
are not eligible to purchase, trade or transfer privately placed corporate bonds under the
securities laws, the enterprise laws and Decree 200. The purchase, trading and transfer of
privately placed corporate bonds by credit institutions, foreign bank branches and securities
investment fund management companies must also comply with specialized laws;

To provide all of OCB’s disclosed information under Decree 200, Circular 138 and relevant laws
to bond purchasers when selling bonds on the secondary market;

To use non-cash payment services when purchasing, selling, trading or transferring privately
placed corporate bonds in accordance with the law;

Other responsibilities and obligations agreed with OCB as specified in the Information Disclosure
Document and relevant laws,

RIGHTS AND RESPONSIBILITIES OF THE ISSUER
To comply with Decree 200 on bond offerings;

To manage and use the proceeds from the bond issuance for the purposes stated in the bond
issuance plan approved by the competent authority and in accordance with the law;

To pay bond interest and principal in full and on time when due and to perform the attached rights
(if any) for bondholders in accordance with the terms and conditions of the bonds;

To fully perform its information disclosure obligations and be responsible for the accuracy,
truthfulness and completeness of the bond offering dossier and the disclosed information: to
comply with the financial management, accounting, statistics and audit regimes in accordance
with the law;

On the issue date, to prepare the list of Bondholders for the purpose of submitting the application
for registration and depository of the Bonds with the Vietnam Securities Depository and Clearing
Corporation in accordance with regulations;

To explain to investors the information relating to the issuance plan, legal risks, investment risks,
risks in the use of proceeds, and the rights, interests and legal responsibilities of the issuer and
investors;

To redeem Bonds early in accordance with Article 12 of Decree 200 and Section VI, Part B
above,

In case of direct sale of Bonds to investors: to provide complete and accurate information in
accordance with the approved Issuance Plan, ensuring that there is no content that may cause
investors to confuse the purchase of bonds with making a deposit at OCB; to distribute only to
investors whose professional securities investor status has been established; and to comply with
the reporting regime under Clause 4, Article 11 of Decree 200;

To report to the General Meeting of Shareholders at its next meeting on the Board of Directors’
approval of the Issuance Plan, together with the bond offering documents and dossier (Point a,
Clause 2, Article 10 of Decree 200), unless otherwise provided in OCB's Charter:

Other rights and obligations in accordance with the law and the Bond Offering Information
Disclosure Document of each specific issuance.
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| ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
CHAIRMAN

(signed)

TRINH VAN TUAN
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